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entrons dans l'obscurité rayonnante du cinéma

Un homme et une femme meurtris mais incapables de ne plus espérer. Un octogénaire 
qui souhaite la mort, mais qui finalement redécouvre la joie de vivre. Des êtres en mal 
d'amour ou peut-être en quête d'émotions. Des couples en détresse, d'autres en liesse. 
Des relations mères-filles ou pères-fils mises à l'épreuve. Des aventures. Des souhaits 
à moitié exprimés ou parfaitement exhaussés. Des expériences. Des rêves. Du blanc, du 
noir, du gris, et beaucoup de couleurs : vous retrouverez toutes les nuances de la vie dans 
cette 21e édition du Festival du Cinéma européen. 

Nous ne vous dirons jamais assez le plaisir que nous avons à vous retrouver, sous la 
houlette du septième art. Une fois de plus cette année, l'Union européenne et ses Etats 
Membres se sont mobilisés pour vous proposer une programmation variée et plurielle. 
Une panoplie multiple, à l'image des pays européens d’où ces films viennent. Des titres 
qui permettront au public libanais de visionner le meilleur des nouvelles productions 
européennes, des œuvres qui émanent du quotidien vécu ou qui y échappent, le temps de 
quelques minutes, pour goûter au fantastique. 

43 productions européennes récentes et 6 films classiques européens de science-fiction 
au total seront projetés à Beyrouth, dont certains à Saida, Tyr, Nabatieh, Tripoli, Jounieh, 
Zahlé et Deir el Kamar. Des films porteurs d'histoire, de diversité, de créativité, mais 
aussi d'échange et de partage. Seul l'art est capable de rassembler les antagonismes et 
d'atténuer les conflits, et seul le cinéma peut nous transporter au-delà des inquiétudes 
et des angoisses.

Le Festival montrera également 2 ciné-concerts avec en première au Liban, les versions 
restaurées du film "La momie" du réalisateur égyptien Shadi Abdel Salam et du film 
"Cenere" du réalisateur italien Febo Mori.   
 
Les jeunes talents libanais seront aussi au rendez-vous cette année. 20 étudiants en 
audiovisuel y apporteront leur sensibilité et innoveront probablement une nouvelle fois 
par leur force créative. Les meilleurs de leurs courts métrages seront primés. Ce sera une 
première reconnaissance qui leur permettra d'espérer dans un avenir prometteur.   

La résilience, c'est le maître mot au Liban. Votre pays détient l'art de naviguer entre les 
torrents politiques et sécuritaires et de s'en tirer la tête haute. Et étrangement il a été 
dit que ce n'est qu'en élevant la tête qu'on peut regarder un film de cinéma. Malgré les 
tensions, malgré le marasme économique, la culture est donc là pour remettre les choses 
en perspective, et quoi de plus puissant pour l'exprimer que le cinéma qui éveille tous 
les sens? 

Il était une fois le cinéma, il est aujourd'hui des cinémas. C'est Jean Cocteau qui a dit 
une fois "Le cinéma, c’est l’écriture moderne dont l’encre est la lumière". Eteignons donc 
toutes les lumières et entrons dans l'obscurité rayonnante du cinéma. 

Angelina Eichhorst
Ambassadeur, Chef de la Délégation de l'Union européenne



21eFestival du
cinema europeen 2014

Awards and Festivals: 
Best Actress, Best Film, Best Screenplay, Best Editing, Best Sound, Best Supporting Actor, 

Best Supporting Actress, 2014 David di Donatello Awards
Best Actress in a Narrative Feature, 2014 Tribeca Film Festival

بحيرة كومو في إيطاليا. تصدُم سيارة رباعية الدفع أحد الدراجّين، عشيّة عيد الميلاد. ما 
الذي حصل في تلك الليلة؟ وكيف ستغيّر هذه الحادثة مصير عائلتي "برناتشي" الثريّة 

و"أوسولا" الموشكة على الإفلاس؟ 

Soutien de l'ue | eu Support: EURIMAGES
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OPENING FILMIn the presence of the scriptwriterFrancesco Bruni

Près du Lac de Côme en Italie. Les familles de la 
richissime Carla Bernaschi et de Dino Ossola, agent 
immobilier au bord de la faillite, sont liées par une 
même obsession: l'argent. Un accident la veille 
de Noël va brutalement changer leurs destins.

Lake Como, Italy. A cyclist is hit off the road 
by a jeep in the night before Christmas 
Eve. What happened that night?
How will this accident change the destiny 
of the rich Bernaschi family and the Ossola 
family on the edge of bankruptcy?

Mercredi 26 novembre | 19.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I / II

Il capitale umano Human Capital
Italy Co-produCed with FranCe

Samedi 6 décembre | 22.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

réalisateur | Director: Paolo Virzì

Interprètes | Cast: Valeria Bruni-Tedeschi, Fabrizio Bentivoglio, Valeria Golino

Fabrizio Gifuni, Luigi Lo Cascio

production: 2014

Durée | running time: 110 min

langue | language: En italien sous-titré anglais | In Italian with English subtitles

bY INvItatIoN



Des satellites anglais cherchent, à partir de 
l'espace, à découvrir de vastes gisements de 
pétrole dans la zone des Anciennes Mines 
à Chypre. Une grande partie de cette région 
appartient à Costantas Rizites qui en avait 
acheté la moitié à son collègue chypriote turc 
Ahmet Beyoglu. Costantas et sa femme Ellou 
y passent désormais leur retraite. La grave 
crise économique conduit leur deux fils à la 
faillite, les obligeant à s’installer avec leurs 
familles dans la maison de Costantas.

English satellites who conduct research from 
space discover large oil deposits in the area of 
the Old Mines in Cyprus. A big part of the area 
belongs to Costantas Rizites (he has bought half 
of it from his Turkish Cypriot colleague Ahmet 
Beyoglu) who has retired there with his wife 
Ellou. The outbreak of a big economic crisis 
leads the two sons of the family to bankruptcy 
forcing them to move their families to the house.

réalisateur | Director: Kyriacos Tofarides

Interprètes | Cast: Costas Demetriou, Karmen Rouggeri, Michalis Marinos

Yiannis Tsimitselis, Irine Constantinou, Neetu Chandra 

production: 2013

Durée | running time: 94 min

langue | language: En grec, anglais et russe sous-titré anglais | In Greek, English and

Russian with English subtitles

Awards and Festivals: 
Special Jury Award, 2013 Cyprus Film Days

Official Selection, 2013 European Film Awards

اكتشفت أقمار صناعية إنكليزية تجري أبحاثاً من الفضاء حقولًا نفطية شاسعة في 
منطقة "المناجم القديمة" في قبرص. يملك "كوستانتاس ريزيتس" جزءًا كبيراً من هذه 
المنطقة )اشترى نصفها من زميله القبرصي التركي "أحمد باي أوغلو"( حيث انتقل مع 
زوجته "إلّو" عند تقاعده. تؤدّي أزمة اقتصادية كبيرة إلى إفلاس ابنيهما، ممّا يجبرهما 

على الانتقال مع أسرتيهما للعيش في المنزل العائلي.  

Οικόπεδο 12 Block 12
Cyprus  Co-produCed with GreeCe

ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ
ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ

MINISTRY OF EDUCATION AND CULTURE
CULTURAL SERVICES

Mardi 2 décembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

Jeudi 27 novembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II



Un jeune garçon, Alfred, est mourant. Mais 
à travers les histoires à propos d'Helium, un 
monde fantastique et magique, raconté par le 
gardien excentrique de l'hôpital, Enzo, Alfred 
retrouve la joie et le goût de vivre et trouve 
un refuge loin de la vie de tous les jours.

A young boy Alfred is dying, but through the 
stories about Helium, a magical fantasy world, 
told by the hospital's eccentric janitor Enzo, 
Alfred regains the joy and happiness of his life, 
and finds a safe haven away from daily life.

réalisateur | Director: Anders Walter

Interprètes | Cast: Marijana Jankovic, Casper Crump, Pelle Falk Krusbæk 

production: 2014

Durée | running time: 23 min

langue | language: En danois sous-titré anglais | In Danish with English subtitles

Awards and Festivals: 
Oscar for Best Short Film (Live action), 2014 Academy Awards

Golden Spike Award – Special Mention, 2014 Giffoni Film Festival
Audience Award, Best Youth and Children Film, 2014 Odense International Film Festival

Nominated for Best Narrative Short, 2014 Tribeca Film Festival

"ألفرد" صبيٌ يوشك على الموت، ولكن القصص التي يرويها له العامل في المستشفى 
ستجعل  "هيليوم"،  السحري  الخيال  عالم  على  تتمحور  والتي  "إنزو"  الأطوار  الغريب 
مجريات  من  بعيدًا  آمنًا  ملاذًا  العالم  هذا  في  ويجد  والفرح  السعادة  يسترجع  "ألفرد" 

حياته اليومية.

En présence du producteurTivi MagnussonIn the presence of the producerTivi Magnusson

Jeudi
27 novembre | 18.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Helium 
Denmark

SHORT MOVIES
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Un film troublant, mais important lorsqu'un 
système devient plus important que la vie d'une 
personne. Sept minutes sans dialogue. L'aspect 
le plus troublant de ce film est qu'il pourrait être 
tout à fait réel.

An unsettling but important film about when a 
system becomes more important than a person's 
life. Seven minutes without dialogue. The most 
unsettling aspect of the film is that it could be 
absolutely true.

réalisateur | Director: Jenifer Malmqvist

Interprètes | Cast: Poyan Karimi, Peshang Rad, Ali Dawoud

production: 2013

Durée | running time: 7 min

langue | language: En anglais | In English 

Awards and Festivals: 
Best Short Film, 2014 Guldbagge Awards

Best Film, 2014 Nordisk Panorama
Red Citation Humanitarian Award, 2014 24fps International Short Film Festival

Nominated for Short Film Grand Jury Prize, 2013 Sundance Film Festival

فيلم مقلق وإنما مهم يتمحور على النظام حين يصبح أكثر أهمية من حياة إنسان. 
سبع دقائق خالية من الحوارات. علما ان أكثر جوانب الفيلم إثارة للقلق، هو احتمال أن 

يتحقق كاملا.

On Suffocation
sweDen En présence du la productriceChina ÅhlanderIn the presence of the producerChina Åhlander

SHORT MOVIES

Dimanche 30 novembre | 22.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

Jeudi 27 novembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I



21eFestival du
cinema europeen 2014

En présence de la productriceChina ÅhlanderIn the presence of the producerChina Åhlander

Pas facile pour une fille comme Raša – une 
citoyenne suédoise d’origine balkanique et de 
confession musulmane – de trouver un emploi. 
Elle est renvoyée d’une usine où elle mettait de la 
salade dans des bols en plastique. Elle n’a pas de 
diplôme et doit entretenir son père bien aimé. Dans 
ces conditions difficiles, elle réalise soudainement 
que le pays dans lequel elle a décidé de vivre 
ne permet pas l’égalité des chances.

When the forceful young Muslim Swedish/Balkan 
factory worker Raša loses her job, she faces the 
system of unemployment. With no high school 
diploma, no job – but her boots deeply stained with 
the mud of the small town she grew up in – Raša 
finds herself on collision course with society.

réalisateur | Director: Gabriela Pichler

Interprètes | Cast: Nermina Lukač, Milan Dragišić, Jonathan Lampinen, Peter Fält

Ružica Pichler 

production: 2012

Durée | running time: 104 min

langue | language: En suédois, serbo-croate et serbe sous-titré anglais | In Swedish, 

Serbo-Croatian and Serbian with English subtitles

Awards and Festivals: 
Audience Award - Critics Week, 2012 Venice Film Festival

Nominated for European Discovery of the Year, 2013 European Film Awards
Best Film, Best Actress, Best Direction, Best Screenplay, 2013 Guldbagge Awards

أحد  في  عملها  "راسا"  البلقان  من  المتحدرة  المسلمة  السويدية  الشابة  تخسر 
المصانع فتواجه نظام البطالة. وسرعان ما تصطدم "راسا" التي لا تحمل شهادة ثانوية 

والعاطلة عن العمل والشديدة التعلق ببلدتها الصغيرة بالمجتمع.   

Äta sova dö Eat Sleep Die
sweDen

Jeudi 27 novembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Dimanche 30 novembre | 22.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II



Deux étudiants en première année à l'Université 
d'Oxford rejoignent le tristement célèbre Riot 
Club, où les réputations peuvent être faites 
ou détruites en l'espace d'une soirée. Miles 
et Alistair sont tous les deux extrêmement 
intelligents et sont les enfants de piliers de 
l'Institution. Lors d'une soirée de débauche et de 
décadence, les présidents du club les invitent, 
afin d'apprécier s'ils peuvent rejoindre le club.

Two first-year students at Oxford University 
join the infamous Riot Club, where reputations 
can be made or destroyed over the course of 
a single evening. Miles and Alistair are both 
dazzlingly clever and offspring of pillars of the 
Establishment. On a debauched and decadent 
night out, the club's leaders invite them both to 
see if they have got what it takes to belong.

réalisateur | Director: Lone Scherfig

Interprètes | Cast: Sam Claflin, Max Irons, Douglas Booth, Jessica Brown Findlay

Holliday Grainger

production: 2014

Durée | running time: 106 min

langue | language: En anglais sous-titré arabe | In English with Arabic subtitles

Awards and Festivals: 
Gala Presentation, 2014 Toronto International Film Festival

السيئ  رايوت"  "نادي  إلى  "أكسفورد"  جامعة  في  الأولى  سنتهما  في  طالبان  ينضم 
و"أليستير"  "مايلز"  واحدة.  ليلة  خلال  ر  تدمَّ أو  الشخص  سمعة  تذيع  حيث  السمعة 
الانحلال  من  سهرة  خلال  المؤسسة.  منشئي  بيئة  من  ويتحدران  حاد  بذكاء  يتمتعان 
بغية  ما يجب  يملكان  كانا  إذا  دعوة هدفها معرفة  النادي  رؤساء  لهما  يوجه  والفجور، 

أن ينضما للنادي.  

The Riot Club
unIteD kIngDom

Samedi 6 décembre | 22.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Jeudi 27 novembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II



21eFestival du
cinema europeen 2014

Alex, Gabi et Oki sont trois adolescents vivant dans 
une métropole, méconnus par leurs parents, leurs 
professeurs et par eux-mêmes. Que se passerait-il 
si l'on pouvait savoir ce qu'ils pensent et ce qu'ils 
envisagent de faire? Leur isolement émotionnel, 
poussé à l'extrême, aura des conséquences 
inattendues qui vont secouer la société entière.

Alex, Gabi and Oki are three teenagers making 
their way through life in the city. Like any other 
teenagers, they like to spend their time pushing 
the limits that their parents and society enforce on 
them. Their emotional isolation, led to the limit, will 
have unexpected and terrible consequences that 
will shake society.

Awards and Festivals: 
Best Male Lead, 2013 Gaudí Awards

Best Film, 2012 Málaga Spanish Film Festival

"ألكس" و"غابي" و"أوكي"، ثلاثة مراهقين يعيشون في مدينة كبيرة، ويتجاهلهم أهلُهم 
ومعلّموهم بل حتى أنهم يتجاهلون أنفسهم. ماذا سيحصل في حال أدركنا ما يفكّرون 
التي بلغت حدّها الأقصى عواقب  فيه وما ينوون فعله؟ وسيكون لعزلتهم العاطفية 

غير متوقّعة ستزعزع المجتمع بأسره.  

réalisateur | Director: Patricia Ferreira

Interprètes | Cast: Marina Comas, Àlex Monner, Albert Baró, Aina Clotet, Ana Fernández

Francesc Orella, José Luis García Pérez, Eduardo Velasco, Clara Segura, Montse Germán

Emma Vilarasau

production: 2012

Durée | running time: 97 min

langue | language: En espagnol et catalan sous-titré anglais | In Spanish and Catalan

with English subtitles

Los niños salvajes / Els nens salvatges
The Wild Children spaIn

Jeudi 27 novembre | 22.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Mercredi 3 décembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II



En vacances à Marrakech pour y visiter son père, 
un metteur en scène avec qui il est en froid, 
Ben, 17 ans, est fasciné par cette ville animée 
et vibrante mais aussi par une belle jeune fille 
qui vient d’un monde bien différent du sien.

On vacation in Marrakesh to visit his estranged 
theatre-director father, 17-year-old Ben finds 
himself fascinated by the bustling, colourful 
city - and by a beautiful young woman who 
hails from a far different world than his own.

réalisateur | Director: Caroline Linke

Interprètes | Cast: Ulrich Tukur, Samuel Schneider, Hafsia Herzi, Marie-Lou Sellem

Ute Krämer

production: 2013

Durée | running time: 122 min

langue | language: En allemand et arabe sous-titré anglais | In German and Arabic

with English subtitles

Awards and Festivals: 
Gryphon Award – Best Film, 2014 Giffoni Film Festival 

خلال عطلة يقضيها "بين" في مراكش لزيارة والده المخرج المسرحي الذي تجمعه به 
علاقة فاترة، يشعر الشاب ابن السابعة عشرة، بالانجذاب نحو هذه المدينة الصاخبة 

والنابضة بالحياة ونحو شابة جميلة تنتمي إلى عالم يختلف تمامًا عن عالمه.   

Exit Marrakech
germany
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Jeudi 4 décembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Vendredi 28 novembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I



21eFestival du
cinema europeen 2014

Awards and Festivals: 
Prize of the Ecumenical Jury – Special Mention, 2014 Berlin International Film Festival

Nominated for Golden Bear and Best First Feature Award, 2014 Berlin International Film 
Festival

Nominated for European Discovery of the Year, 2014 European Film Awards

إنّها قصّة جندي بريطاني شاب تتخلى عنه وحدته عن طريق الخطأ إثر أعمال شغب 
مرعبة تشهدها شوارع بلفاست في عام 1971. على المجنّد غير المدرب والعاجز عن 
التمييز بين العدو والصديق أن يقضي الليلة وحده ويجد طريقه إلى برّ الأمان في هذه 

البيئة المربكة والغريبة والقاتلة. 

Un jeune soldat britannique est accidentellement 
abandonné par son unité suite à des émeutes 
terrifiantes dans les rues de Belfast en 1971. 
Incapable de discerner les amis des ennemis, 
ce jeune soldat doit passer la nuit seul et 
retrouver son chemin vers la sécurité en 
traversant ce lieu déroutant, étranger et fatal.

A young British soldier is accidentally abandoned 
by his unit following a terrifying riot on the 
streets of Belfast in 1971. Unable to tell friend 
from foe, the raw recruit must survive the 
night alone and find his way to safety through 
a disorienting, alien and deadly landscape.

réalisateur | Director: Yann Demange

Interprètes | Cast: Jack O'Connell, Sean Harris, Paul Anderson, Charlie Murphy

David Wilmot, Sam Reid, Sam Hazeldine 

production: 2014

Durée | running time: 100 min

langue | language: En anglais sous-titré arabe | In English with Arabic subtitles

‘71
unIteD kIngDom

Vendredi 28 novembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

Vendredi 5 décembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I



Awards and Festivals: 
Nominated for Best Film, Best Actor, Best Screenplay, 

2014 Swiss Film Prize

Soutien de l'ue | eu Support: MEDIA

Avril 1974, Julie, jeune journaliste féministe, et 
Joseph-Marie Cauvin, grand reporter roublard à 
la radio suisse, sont envoyés au Portugal pour 
enquêter sur l'aide de la Confédération helvétique 
aux pays pauvres. La cohabitation à bord du bus 
conduit par Bob, ingénieur du son proche de la 
retraite, fait des étincelles. Lorsque la révolution 
ouvrière éclate tout à coup, les choses échappent 
vite à tout contrôle.

April 1974. Julie, a young feminist journalist and 
the cunning Joseph, leading reporter of the Swiss 
radio, have been sent to Portugal to investigate 
Switzerland's aid to poor countries. Sparks fly during 
the bus trip with Bob, a sound engineer approaching 
retirement. When suddenly the workers' revolution 
is breaking out, things get soon out of control.

réalisateur | Director: Lionel Baier

Interprètes | Cast: Valérie Donzelli, Michel Vuillermoz, Patrick Lapp, Francisco Belard

Jean-Stéphane Bron, Adrien Barazzone, Serge Bozon

production: 2013

Durée | running time: 85 min

langue | language: En français et portugais sous-titré anglais | In French and Portuguese 

with English subtitles

رفقة  في  "جولي"  المرأة  قضايا  تدعم  التي  الشابة  الصحافية  تقصد   .1974 نيسان 
قضية  في  للتحقيق  البرتغال  "جوزيف"  السويسرية  الإذاعة  في  البارع  المراسل 
يحتدم  الحافلة،  في  رحلة  خلال  الفقيرة.  للدول  سويسرا  تقدّمها  التي  المساعدات 
النقاش مع "بوب"، وهو مهندس صوت يقترب من سن التقاعد. وسرعان ما تخرج الأمور 

عن السيطرة مع اندلاع ثورة العمال المباغتة.   

Les grandes ondes (à l’ouest) Longwave
swItzerlanD  Co-produCed with FranCe and portuGal

En présence du réalisateur Lionel BaierIn the presence of the directorLionel Baier

Lundi 8 décembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

Vendredi 28 novembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I



21eFestival du
cinema europeen 2014

Awards and Festivals: 
Best New Director, 2014 San Sebastián International Film Festival

المدرّسة  تصدم  صوفيا.  قرب  الثانويات  إحدى  في  الإنكليزية  اللغة  "ناديزدا"  تدرّس 
الفاعل  العثور على  التلامذة عن حدوث عمليّة سرقة فتصمّم على  أحد  حين يخبرها 
ومعاقبته. وفيما تتكشّف تفاصيل هذه القصّة في عملها، تتغير حياتها الشخصيّة 
للبيع  ويعرضه  المصرف سيصادر منزلها  أنّ  التنفيذ  يبلغها مأمور  بشكل جذري حين 
في المزاد بسبب عدم تسديدها أقساط الرهن العقاري. تصرّ "ناديزدا" على المحافظة 
قبل  المال  على  للحصول  وسعها  في  ما  كلّ  فتبذل  منزلها  وعلى  حياتها  نمط  على 
فوات الأوان. وتتقاطع حياتها الشخصية مع حياتها المهنية وهي تخالف كلّ ما تعلمه 

لتلامذتها.    

Nadezhda est professeur d’anglais dans un lycée 
près de Sofia. Intriguée par un vol signalé par l’un 
de ses élèves, elle est déterminée à trouver le 
coupable et le punir pour lui enseigner la différence 
entre le bien et le mal. Mais quand elle se trouve 
en dette envers des usuriers, peut-elle trouver le 
bon moyen de s’en sortir elle-même ? Qu’est ce qui 
transforme un être humain décent en un criminel ?

Nadezhda is a high school English teacher in 
a small Bulgarian town near Sofia. Stunned by 
a theft reported by one of her students, she is 
determined to find the robber in her class so she 
can teach him a lesson about right and wrong. 
But when she gets in debt to loan sharks, can 
she find the right way out herself? What makes 
a decent human being become a criminal?

réalisateur | Director: Kristina Grozeva, Petar Valchanov

Interprètes | Cast: Margita Gosheva, Ivan Burnev, Ivanka Bratoeva, Ivan Savov

Deya Todorova, Stefan Denolyubov 

production: 2014

Durée | running time: 106 min

langue | language: En bulgare sous-titré anglais | In Bulgarian with English subtitles

Urok The Lesson
BulgarIa  Co-produCed with GreeCe

Vendredi 28 novembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

Mardi 2 décembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I



Awards and Festivals: 
Best Film, 2013 Bodil Awards

Best Film, Best Actor, Best Screenplay, Best Editor, Best Sound, 2013 Robert Festival

الهندي وهي  المحيط  روزن" في  "أم. في.  الشحن  يخطف قراصنة صوماليون سفينة 
في طريقها إلى الميناء. على متن السفينة الطاهي "ميكيل" والمهندس "جان"، وباقي 
البحارة الذين أخُذوا رهائن في إطار لعبة حياة وموت ساخرة. وفي حين يطلب الخاطفون 
فدية بملايين الدولارات، تنكشف معالم دراما نفسيّة طرفاها الرئيس التنفيذي لشركة 

الشحن من جهة والقراصنة من جهة ثانية.

Soutien de l'ue | eu Support: MEDIA

Le cargo MV Rozen se dirige vers le port lorsque 
des pirates de l’Océan indien montent à bord et 
le capture. Le cuisinier Mikkel et l’ingénieur Jan 
sont parmi les hommes restés à bord et pris en 
otage dans un jeu cruel de vie et de mort. Suite à 
la demande d’une rançon de millions de dollars, un 
drame psychologique s’instaure entre le président 
de la compagnie et les pirates somaliens.

The cargo ship MV Rozen is heading for harbour 
when it is hijacked by Somali pirates in the Indian 
Ocean. Amongst the men on board are the ship's 
cook Mikkel and the engineer Jan who, along 
with the rest of the seamen, are taken hostage 
in a cynical game of life and death. With the 
demand for a ransom of millions of dollars a 
psychological drama unfolds between the CEO of 
the shipping company and the Somali pirates.

réalisateur | Director: Tobias Lindholm

Interprètes | Cast: Pilou Asbæk, Søren Malling, Dar Salim, Roland Møller

production: 2012

Durée | running time: 99 min

langue | language: En danois et anglais sous-titré anglais | In Danish and English with

English subtitles

Kapringen A Hijacking
Denmark
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Dans la campagne anglaise du Yorkshire, la 
vie de trois couples est bouleversée pendant 
quelques mois, du printemps à l’automne, par le 
comportement énigmatique de leur ami George 
Riley, que l’on dit souffrant. La perspective d’une 
mort rapide de leur vieil ami va pousser chacun 
des six personnages aux grandes révélations.

In the English countryside, the life of three couples 
is disturbed by a character we shall constantly 
hear about but never see: the enigmatic George 
Riley, who is rumoured to be suffering. The 
prospect of the quick death of their old friend will 
push all of these six characters to big revelations.

réalisateur | Director: Alain Resnais

Interprètes | Cast: Sabine Azéma, André Dussollier, Michel Vuillermoz, Hippolyte Girardot

Sandrine Kiberlain, Caroline Silhol

production: 2014

Durée | running time: 108 min

langue | language: En français sous-titré anglais | In French with English subtitles

Awards and Festivals: 
FIPRESCI Prize, Alfred Bauer Award, 2014 Berlin International Film Festival

في ريف يوركشاير في إنكلترا، وفي غضون بضعة شهور، وتحديدا بين الربيع والخريف، 
تتحوّل حياة ثلاثة أزواج بسبب سلوك صديقهم "جورج رايلي" الغامض الذي  يتردد أنّه 
واحد من هؤلاء الأشخاص  القديم سريعا بكل  مريض. سيدفع احتمال موت الصديق 

الستة إلى الكشف عن أمور مهمّة. 

Aimer, boire et chanter Life of Riley
FranCe

Vendredi 28 novembre | 22.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

Jeudi 4 décembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I



réalisateur | Director: Martin Högdahl

Interprètes | Cast: Philip Olsson, Feline Andersson, Hans Alfredson, Malin Morgan

Hampus Andersson, William Nordberg

production: 2012

Durée | running time: 73 min

langue | language: En suédois sous-titré français | In Swedish with French subtitles

Awards and Festivals: 
Best Children’s Film, 2013 BUFF International Film Festival

Best Visual Effects, 2013 Guldbagge Awards

ينطلق "ميك" البالغ من العمر 11 عامًا في مغامرة للبحث عن منزل جديد، فيهرب على 
ظهر تنّين من الجليد، ويقتني مصنعًا للقطط، ويصادق الأخوين  "بنغت" و "برتيل"، ويقع 

في الحبّ للمرّة الأولى، ليعود في النهاية إلى  منزله.

Soutien de l'ue | eu Support: MEDIA

Mik, 11 ans, se lance dans une quête aventureuse à 
la recherche d'une nouvelle maison. Il s'enfuit à dos 
d'un dragon de glace, devient le propriétaire d’une 
usine de chats, se lie d'amitié avec les frères Bengt 
et Bertil, tombe amoureux pour la première fois pour 
finir par rentrer chez lui.

Mik, aged 11, goes on adventurous quest to find a 
new home. He runs away on an ice dragon, owns 
a cat factory, befriends brothers Bengt and Bertil, 
falls in love for the first time and eventually finds his 
way home.

Long métrage pour jeune publicA feature film for young audience

Isdraken The Ice Dragon
sweDen

Samedi
29 novembre | 15.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I
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Le jeune Koko et ses parents viennent de quitter 
la maison de leur rêve à la campagne pour 
s'installer dans une grande ville.  Là, avec l’aide 
de ses nouveaux amis et d'un voisin, Koko 
enquête sur la mort mystérieuse du vieil homme 
décédé qui vivait dans l’appartement où il vient 
d’emménager. Il semblerait que le vieil homme 
réapparaisse en fantôme sans que personne ne 
sache pourquoi. Le courageux Koko surmontera 
ses craintes pour résoudre de grands mystères.

Young Koko has just moved with his parents 
from his idyllic countryside home to a big city. 
There, with the help of his new friends and a 
neighbour, he investigates the mysterious case 
of a dead old man who used to live in the flat 
he has just moved into. The old man, it seems, 
has begun to re-appear as a ghost – though 
no one knows why. Koko, brave enough, will 
suppress his fears and solve big mysteries.

réalisateur | Director: Daniel Kušan

Interprètes | Cast: Antonio Parač, Nina Mileta, Kristian Bonačić, Filip Mayer, Ivan Maltarić
Ozren Grabarić, Dijana Vidušin, Predrag Vušović, Franjo Dijak, Almira Osmanović
production: 2011

Durée | running time: 95 min

langue | language: En croate sous-titré français | In Croatian with French subtitles

Awards and Festivals: 
Golden Birch, Best Editing, Best Music, Audience Award, 2011 Pula Film Festival

المدينة. هناك  إلى  الريف  الجميل في  والديه من منزله  للتوّ مع  انتقل  "كوكو" شاب 
وبمساعدة أصدقائه الجدد وأحد الجيران، يحقّق "كوكو" في قضية غامضة تتعلّق برجل 
عجوز كان يقيم قبل وفاته في الشقّة نفسها التي انتقل هو إليها. إذ يبدو أن العجوز 
عاد للظهور بهيئة شبح من دون أن يعرف أحد السبب. يتغلّب "كوكو" بشجاعة على 

مخاوفه ليحلّ ألغازاً كبيرة.    

Soutien de l'ue | eu Support: MEDIA

Koko i duhovi Koko and the Ghosts
CroatIa

Samedi 29 novembre | 15.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

Dimanche 7 décembre | 15.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I



1970, Gdansk. Les autorités communistes 
répriment dans le sang une manifestation 
d'ouvriers. Parmi eux, se trouve Lech Walesa, 
ouvrier ordinaire dans un chantier naval, qui 
tente, avec sa femme Danuta, de faire face aux 
problèmes quotidiens. Refusant de se soumettre 
aux règles, il mènera bientôt une révolution 
qui finira, non seulement par renverser la 
dictature en Pologne, mais également par ronger 
l’édifice croulant qu'est l’empire soviétique.

1970, Gdansk. The communist authorities bloodily 
repress a workers’ protest. Among them Lech 
Walesa, an ordinary shipyard worker who tries 
to deal with daily problems with his wife Danuta. 
Refusing the rules, he soon starts leading a 
revolution that will end up not only toppling a 
dictatorship in Poland, but also eating away at 
the crumbling edifice of the Soviet empire.

réalisateur | Director: Andrzej Wajda

Interprètes | Cast: Robert Wieckiewicz, Agnieszka Grochowska, Iwona Bielska

Zbigniew Zamachowski, Maria Rosaria Omaggio, Ewa Kolasinska, Miroslaw Baka 

production: 2013

Durée | running time: 127 min

langue | language: En polonais et italien sous-titré anglais | In Polish and Italian

with English subtitles

Awards and Festivals: 
Pasinetti Award – Special Mention, 2013 Venice Film Festival

Nominated for Best Actor, Best Actress, Best Costume Design, 2014 Polish Film Awards

مدينة غدانسك، 1970. تقمع السلطات الشيوعية مظاهرة للعمّال بشكل دموي. من 
بين المتظاهرين عامل عادي في مجال بناء السفن يدعى "ليخ فاليسا"، يحاول معالجة 
المشاكل اليوميّة بمعية زوجته "دانوتا". انطلاقا من رفضه الانصياع للقوانين، سرعان 
ما يقود ثورة تؤدّي في نهاية المطاف ليس فقط إلى إسقاط الديكتاتورية في بولندا، بل 

أيضا إلى زعزعة ما تبقّى من الإمبراطورية السوفياتية المتهاوية. 

Wałęsa. Człowiek z nadziei Walesa: Man of Hope
polanD 

Vendredi 5 décembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

Samedi 29 novembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I



21eFestival du
cinema europeen 2014

Une nuit, sur un pont... un coup de couteau. 
Il y a Pouga. Et il y a Julien. Le film montre le 
destin parallèle de ces deux jeunes hommes qui 
se ressemblent sans se connaître. Ils partagent 
les mêmes valeurs et un même désir d’absolu. 
Ils pourraient être amis. Et pourtant...

One night, on a bridge... a stabbing. There’s 
Pouga. And there’s Julien. The film shows the 
parallel destiny of these two young men who 
resemble each other but who have never met. 
They share the same values and a thirst for the 
absolute. They could be friends. And yet...

Awards and Festivals: 
Best Original Score, 2014 Magritte Awards

Nominated for Best Film, 2014 Magritte Awards

في إحدى الليالي، فوق جسر... ضربة سكين.  يتواجد في هذا المكان "بوغا" و"جوليان". 
يتشاركان  كثيراً.  يتشابهان  ولكنهما  بعضهما  يعرفان  لا  رجلين  مصير  الفيلم  يظهر 

القيم عينها والتوق عينه إلى المطلق. يمكن أن يصبحا صديقين. ولكن...

Soutien de l'ue | eu Support: MEDIA

réalisateur | Director: Stephan Streker

Interprètes | Cast: Vincent Rottiers, Ymanol Perset, Olivier Gourmet, Reda Kateb

Dinara Droukarova, Sam Louwyck, Earl Okin, Laura Davidt 

production: 2012

Durée | running time: 88 min

langue | language: En français sous-titré anglais | In French with English subtitles

Le monde nous appartient The World Belongs to Us
BelgIum  Co-produCed with FranCe and the netherlands

Samedi 29 novembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

Dimanche 7 décembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I



Awards and Festivals: 
Nominated for the Palme d’Or, 2014 Cannes Film Festival

مفترق  عند  للرقص  قاعة  بناء  وهي  خطيئة  غرالتون"  جيمي  يرتكب"    ،1921 عام  في 
طرق، في ريف أيرلندا، مخصصة للشباب حيث يلتقون للتعلّم والمناقشة والحلم. مع 
ازدياد شعبية القاعة، تلفت سمعتها كمكان طابعه اشتراكي ومتحرر انتباه الكنيسة 
والسياسيين الذين يجبرون "جيمي" على الفرار وإقفالها. بعد مرور عقد من الزمن، وفي 
خضمّ الأزمة الاقتصادية، يعود "جيمي" من الولايات المتحدة الأميركية للاعتناء بوالدته 
ويصمم على عيش حياة هادئة. ولكن مع عودة "جيمي" للانخراط في المجتمع ورؤيته 

الفقر وتزايد القمع الثقافي، يقرّر إعادة فتح القاعة.

En 1921, la seule faute de Jimmy Gralton fut 
de construire une salle de danse située à un 
carrefour rural d’Irlande. Alors que cette salle 
gagnait en popularité, sa réputation socialiste 
et libérale attire l’attention de l’Eglise et des 
hommes politiques qui ont obligé Jimmy à la 
fermer et à fuir. Une décennie plus tard, Jimmy 
retourne s’intégrer dans la communauté. Se 
rendant compte de la pauvreté et de l’oppression 
culturelle croissante, il décide de rouvrir la salle.

In 1921, Jimmy Gralton’s sin was to build a 
dance hall on a rural crossroads in Ireland. As 
the hall grew in popularity, its socialist and 
free-spirited reputation brought it to the attention 
of the Church and politicians who forced Jimmy 
to flee and the hall to close. A decade later, at 
the height of the Depression, Jimmy returns 
to reintegrate into the community. Seeing 
the poverty and growing cultural oppression, 
he makes the decision to reopen the hall.

réalisateur | Director: Ken Loach

Interprètes | Cast: Barry Ward, Simone Kirby, Andrew Scott, Jim Norton, Brían F. O'Byrne

production: 2014

Durée | running time: 106 min

langue | language: En anglais sous-titré arabe | In English with Arabic subtitles

Jimmy's Hall
unIteD kIngDom  Co-produCed with ireland and FranCe
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Samedi 29 novembre | 22.30
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Édimbourg 1874. Jack naît le jour le plus 
froid du monde et son cœur en reste gelé. Dr 
Madeleine le sauve en remplaçant son cœur 
défectueux par une horloge mécanique. Il survivra 
avec ce bricolage magique à condition de 
respecter 3 lois: ne pas toucher à ses aiguilles, 
maîtriser sa colère et surtout ne jamais Ô grand 
jamais, tomber amoureux. Sa rencontre avec 
Miss Acacia, une petite chanteuse de rue, 
va précipiter la cadence de ses aiguilles.

Edinburgh, 1874. Jack is born on the coldest day 
the world has ever seen and his heart remains 
frozen. Dr Madeleine saves him by replacing 
his defective heart with a mechanical clock. 
He will survive with this magical contraption 
so long as he respects 3 rules: he must never 
touch the hands; he must control his anger; 
he must never, ever fall in love. His encounter 
with Miss Acacia, a little street singer, makes 
the clock's hands turn more quickly.

Awards and Festivals: 
Nominated for Crystal Bear, Generation Kplus – Best Film, 2014 Berlin International Film 

Festival
Nominated for Best Animated Feature Film, 2014 European Film Awards

"أدنبرغ" في عام 1874. ولد "جاك" في يوم قارس فتجمّد قلبه. تنقذه الدكتورة "مادلين" 
هذه  بفضل  العيش  "جاك"  يستطيع  ميكانيكية.  بساعة  المعتلّ  قلبه  باستبدال 
القطعة السحرية شرط احترام ثلاثة قوانين هي عدم لمس عقارب الساعة، والتحكم 
لقاءه بمغنية  أن  بأي شكل من الأشكال. غير  الحب  الوقوع في  والأهم عدم  بغضبه، 

الشارع "آكاسيا" ستسرع دقات قلبه.

réalisateur | Director: Mathias Malzieu, Stéphane Berla

Interprètes | Cast: Mathias Malzieu, Olivia Ruiz, Grand Corps Malade 

production: 2013

Durée | running time: 94 min

langue | language: En français et anglais sous-titré arabe | In French and English

with Arabic subtitles

Jack et la mécanique du cœur
Jack and the Cuckoo-Clock Heart  FranCe  Co-produCed with BelGium

Dimanche
30 novembre | 15.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Long métrage pour jeune publicA feature film for young audience



Espérant mener une meilleure vie, une famille 
hongro-roumaine d’artistes du cirque fuit l’Est de 
l’Europe pour l’Occident, au début des années 
1980. Alors que leur petite fille Aglaja grandit, elle 
observe les membres de sa famille devenir des 
réfugiés et se disperser alors qu'ils tentent de se 
faire une nouvelle vie à l’étranger, et contemple 
aussi leur interdépendance, les joies et les 
épreuves auxquelles ils font face pour préserver 
leurs liens et la rupture éventuelle de ces liens.

Hoping for a better life, a Hungarian-Romanian 
family of circus artists escapes from Eastern 
Europe to the West in the early 1980s. 
As their little daughter Aglaja grows, she 
observes the members of her refugee family 
that shatter like glass as they try to make 
a new life abroad, their interdependence, 
the joys and tribulations of holding onto one 
another and their eventual break-up.

réalisateur | Director: Krisztina Deák

Interprètes | Cast: Eszter Ónodi, Zsolt Bogdán, Babett Jávor, Piroska Móga, Janka Dobi

Tamás Keresztes, Iván Kamarás, Ráhel Solténszky

production: 2012

Durée | running time: 116 min

langue | language: En hongrois, roumain, allemand et anglais sous-titré anglais

In Hungarian, Romanian, German and English with English subtitles

فنانين  من  مؤلّفة  مجرية-رومانية  عائلة  تهرب  الماضي،  القرن  ثمانينيات  بداية  في 
يعملون في السيرك، من أوروبا الشرقية إلى الغرب بحثًا عن حياة أفضل. خلال نشأتها، 
تراقب الصغيرة "أغلاجا" أفراد عائلتها اللاجئين يتشتتون في محاولتهم بناء حياة جديدة 
خارج بلادهم. كما تتأمل تضامنهم وأفراحهم ومحاولاتهم للتمسّك ببعضهم البعض 

وتفكّك علاقاتهم في نهاية المطاف.  

Soutien de l'ue | eu Support: EURIMAGES

Aglaja Aglaya
Hungary  Co-produCed with romania and poland 

Samedi 6 décembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

Dimanche 30 novembre | 15.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II
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Subissant des pressions pour demander sa 
petite amie en mariage, George roule dans sa 
voiture et prend en stop une mariée en fuite 
qui se trouvait au bord de la route. Ensemble, 
ils se lancent dans un road trip et explorent des 
idées sur l’amour, le mariage et l’engagement.

George takes the road to escape the 
pressure of proposing to his girlfriend, only 
to come across a bride who has just ran 
out on her wedding. Together, they embark 
on a bizarre road trip and explore ideas 
about love, marriage and commitment.

réalisateur | Director: Stelana Kliris

Interprètes | Cast: Melia Kreiling, Orestes Sophocleous 

production: 2014

Durée | running time: 90 min

langue | language: En grec et anglais sous-titré anglais | In Greek and English

with English subtitles

Awards and Festivals: 
2014 San Francisco Greek Film Festival

2014 Australian Greek Film Festival

يتعرّض رجل للضغوط لكي يعرض الزواج على صديقته، وها إنه يصطحب في سيارته 
عروسًا هاربة كانت تقف على قارعة الطريق. فينطلقان في رحلة ويتبادلان الأفكار عن 

الحب والزواج والارتباط.

Committed
Cyprus

Dimanche 30 novembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Mercredi 3 décembre | 22.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΠΑΙΔΕΙΑΣ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ
ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ

MINISTRY OF EDUCATION AND CULTURE
CULTURAL SERVICES



En ce jour spécial de l’année, cinq hommes et cinq femmes, dont les vies 
sont quelque peu emmêlées, découvrent que personne ne peut échapper à 
l’amour...  ou à Noël.

On this special day of the year, five men and five women in their slightly 
tangled lives are truly finding out that there is absolutely no escape from love 
and…Christmas.

réalisateur | Director: Mitja Okorn

Interprètes | Cast: Maciej Stuhr, Roma Gąsiorowska, Paweł Małaszyński, Tomasz Karolak

Piotr Adamczyk, Agnieszka Dygant, Wojciech Malajkat, Agnieszka Wagner

Katarzyna Zielińska, Katarzyna Bujakiewicz 

production: 2011

Durée | running time: 110 min

langue | language: En polonais sous-titré anglais | In Polish with English subtitles

يعيشون حياة  نساء  رجال وخمس  يكتشف خمسة  السنة،  المميّز من  اليوم  في هذا 
متشابكة بعض الشيء أنّه لا مفرّ من الحب... ومن عيد الميلاد.

Listy do M. Letters to St. Nicholas
polanD

Dimanche
30 novembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II
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Au début de leur carrière, Oscar, Max et 
Victor forment un trio de clowns populaire, 
"The Busters". Un désaccord violent conduit 
cependant à la séparation du trio. Il s’est avéré 
que ces trois clowns, les bien-aimés de la 
nation, se détestent. Après trente ans d’exil, 
Oscar retourne à Prague pour y mettre fin à sa 
carrière artistique. La rencontre avec ses anciens 
amis mène à une confrontation inévitable.

At the beginning of their careers Oskar, Max 
and Viktor created a superstar clown trio called 
"The Busters". An explosive disagreement, 
however, led to the three clowns breaking 
up. As it turns out, the clowns, beloved by the 
nation, can’t stand each other. Now, after thirty 
years in exile, Oskar returns to end his artistic 
career in Prague. The meeting with his former 
friends leads to an unavoidable confrontation.

réalisateur | Director: Viktor Tauš

Interprètes | Cast: Oldřich Kaiser, Jiří Lábus, Didier Flamand, Kati Outinen

Eva Jeníčková, Taťjana Medvecká

production: 2013

Durée | running time: 120 min

langue | language: En tchèque sous-titré anglais | In Czech with English subtitles

Awards and Festivals: 
Best Supporting Actor, 2014 Czech Lions

ثلاثة  من  فرقة  و"فيكتور"  و"ماكس"  "أوسكار"  يشكّل  المهنية،  حياتهم  بداية  في 
أنّ خلافا ينشب بينهم يؤدي  إلّا   ."The Busters" مهرّجين تحقق نجاحا كبيرا وتدعى 
في  كبيرة  بشعبية  يتمتعون  الذين  الثلاثة  المهرّجين  أن  ويتبين  الثلاثي.  انفصال  إلى 
المنفى،  من  عامًا  ثلاثين  بعد  واليوم،  البعض.  لبعضهم  الكره  مشاعر  يكنّون  بلدهم 
يعود "أوسكار" ليختتم حياته الفنّيّة في براغ. يؤدّي اللقاء مع صديقيه القديمين إلى 

مواجهة لا مفرّ منها. 

Soutien de l'ue | eu Support: EURIMAGES, MEDIA

Klauni Clownwise
CzeCH repuBlIC  Co-produCed with Finland, luxemBourG and slovakia

Dimanche 30 novembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

Jeudi 4 décembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II



Soutien de l'ue | eu Support: MEDIA

Freddy, jeune cycliste prodige de 11 ans, est le fils 
du boucher dans un petit village situé au milieu de 
nulle part. Sa vie tranquille va être chamboulée par 
l'ouverture dans le village du premier supermarché. 
Pour marquer cette ouverture, Jacques, le gérant, 
organise une course cycliste et le vainqueur pourra 
rencontrer le grand champion Eddy Merckx. Le père 
de Freddy est un fervent opposant au supermarché 
car c'est un important concurrent et il interdit à son 
fils de s'inscrire à la course. Le départ de la course 
marquera l'émergence d'un nouveau monde, pour 
Freddy bien sûr, mais aussi pour tous ses proches.

11-year-old cycling talent Freddy is the son of a local 
butcher in the back of beyond. When the village’s first 
supermarket opens its doors, Freddy’s isolated life 
is turned upside down. To celebrate its opening, the 
supermarket organises a bicycle race, the winner of 
which will get to meet Eddy Merckx. Freddy’s father, 
a fervent opponent of the supermarket, wants nothing 
to do with the race. Freddy enters surreptitiously. 
Participation in the race opens up a new world, not 
only for Freddy, but also for all those around him.

réalisateur | Director: Gert Embrechts

Interprètes | Cast: Peter Van Den Begin, Barbara Sarafian, Jelte Blommaert

Els Dottermans, Mathias Vergels

production: 2012

Durée | running time: 97 min

langue | language: En néerlandais et français sous-titré anglais | In Dutch and French

with English subtitles

Awards and Festivals: 
Nominated for Best Dutch Film, 2013 Cinekid

Youth Award for Best Foreign Film, 2013 São Paulo International Film Festival

"فريدي" درّاج موهوب يبلغ الحادية عشرة من العمر وهو ابن جزّار في بلدة صغيرة جميلة 
البلدة.  في  أوّل سوبرماركت  افتتاح  بعد  على عقب  رأسًا  الهادئة  حياته  تنقلب  ونائية. 
به  الفائز  يكافَأ  للدرّاجات  "جاك" سباقًا  ينظّم مديره  السوبرماركت،  افتتاح  ولمناسبة 
بلقاء البطل الكبير "إدي مركس". يعارض والد "فريدي" بشدة افتتاح هذا السوبرماركت 
وسيشكل  السباق.  في  الاشتراك  من  ابنه  فيمنع  كبيرة،  منافسة  له  سيشكّل  الذي 
انطلاق هذا السباق بداية لحقبة جديدة بالنسبة إلى "فريدي" طبعا، ولكلّ أقربائه أيضا.

Allez, Eddy!
BelgIum

Samedi 6 décembre | 15.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

Dimanche 30 novembre | 22.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I
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Las de la vie, Ivan, professeur de musique à la 
retraite qui s’approche de ses 70 ans, achète une 
parcelle de terrain dans un cimetière ayant une vue 
imprenable sur les Alpes, et compte attendre sa 
mort tranquillement dans une maison de retraite 
où il séjourne. Toutefois, c’est exactement le 
contraire qui se produit: c'est en suivant des cours 
d’informatique qu'il découvre  la joie-de-vivre 
et commence à profiter pleinement de la vie.

Ivan is a retired music teacher in his late 70s, 
who has grown weary of life. He buys himself 
a plot in a graveyard with an unrivalled view of 
the Alps and checks into a retirement home so 
that he can await his death in peace. However, 
the exact opposite happens: while attending 
computer classes, he discovers his joie-de-
vivre and finally starts living life to the fullest.

réalisateur | Director: Matevž Luzar

Interprètes | Cast: Evgen Car, Milena Zupancic, Vladimir Vlaskalic, Ivo Ban, Janja Majzelj

Juta Kremzar

production: 2013

Durée | running time: 100 min

langue | language: En slovène sous-titré anglais | In Slovenian with English subtitles

Awards and Festivals: 
Audience Award – Best Picture, 2013 Slovene Film Festival

Vesna Award for Best Screenplay, Best Cinematography, Best Production Design, Best 
Costume Design, Best Sound, 2013 Slovene Film Festival

الحياة.  من  سئم  عمره،  من  السبعينيات  أواخر  في  متقاعد  موسيقى  مدرّس  "إيفان" 
لينتظر  للمسنين  داراً  ويدخل  "الألب"،  تطّل على جبال  أرض في مقبرة  يشتري قطعة 
حضوره  خلال  يكتشف  إذ  الحسبان،  في  يكن  لم  ما  معه  يحصل  ولكن  بسلام.  موته 

دروسًا في الكمبيوتر مصدر متعته في الحياة ويبدأ أخيراً بالاستمتاع بها.   

Srečen za umret Good to Go
slovenIa  Co-produCed with Croatia 

Lundi 1er décembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Jeudi 4 décembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II



Un homme aux prises avec des problèmes personnels 
se rend chez une diseuse de bonne aventure qui lui 
prédit son avenir. Lors de cette séance, la diseuse 
de bonne aventure voit quelque chose de terrible 
et refuse de poursuivre. L’homme s’enfuit et oublie 
peu à peu cet événement. Trois mois plus tard, 
l’homme rentre chez lui où sa femme l’attend. 
Ils commencent à célébrer leur anniversaire de 
mariage dans un cadre idyllique ; mais sa femme 
lui prépare une surprise désagréable ! Cette 
incroyable histoire ne fait que commencer.

A man with personal problems visits a fortune 
teller and has his future foretold. But the fortune 
teller sees something terrible during the session 
and refuses to continue. The man runs away and 
slowly forgets about this event. Three months later, 
the same man is coming home where his wife is 
waiting for him. They start celebrating their wedding 
anniversary together and everything looks idyllic, 
but the wife prepares an unpleasant surprise for 
him! The unbelievable story is only just beginning.

réalisateur | Director: Gabriel Hoštaj, Roman Lazar

Interprètes | Cast: Zuzana Kocúriková, Michaela Drotárová, Marie Durnová, Jakub Ružička

production: 2013

Durée | running time: 87 min

langue | language: En slovaque sous-titré anglais | In Slovak with English subtitles

يزور رجل يعاني مشاكل شخصية عرّافة لتتنبّأ له بالمستقبل. إلّا أنّ العرّافة ترى شيئا 
مروعا خلال الجلسة وترفض إكمال كلامها،  فيفرّ الرجل وينسى شيئًا فشيئًا ما حصل. 
بذكرى  يحتفلان  وبينما  زوجته.  تنتظره  حيث  منزله  إلى  الرجل  يعود  أشهر،  ثلاثة  بعد 
قصّة  بداية  إنها  غير سارّة!   مفاجئة  له  زوجته  تحضّر  رائعا،  كلّ شيء  ويبدو  زواجهما 

لا تصدّق.

Spiknutie The Plot
slovakIa

Jeudi 4 décembre | 22.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

Lundi 1er décembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II
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J. est en pleine dépression, c’est un mystère 
psychanalytique. E. nage dans le bonheur même 
s'il a tout perdu et qu'il est retourné vivre chez sa 
mère avec son chat. S. veut se remettre avec son 
ex-femme. Les anxiolytiques aident G. à surmonter 
l'adultère de sa femme. P. tente de séduire sa 
collègue. Ce film choral analyse la vie sentimentale 
de quelques hommes... et de quelques femmes.

J. is depressed and is the perfect victim for 
psychoanalysis. E. has lost everything and now 
lives with his mother and his cat. S. wants to win 
his ex-wife back. G. is trying to cope with his 
wife’s extra-marital affair. P. is trying to seduce his 
colleague. Ordinary human beings in extraordinary 
situations are the protagonists of a comic and 
merciless portrait of men - and women – today.

réalisateur | Director: Cesc Gay

Interprètes | Cast: Ricardo Darín, Luis Tosar, Javier Cámara, Eduardo Noriega

Leonor Watling, Candela Peña

production: 2012

Durée | running time: 91 min

langue | language: En espagnol sous-titré anglais | In Spanish with English subtitles

Awards and Festivals: 
Best Film not in the Catalan Language, Best Screenplay, Best Actress in a Supporting Role, 

Best Actor in a Supporting Role, 2013 Gaudí Awards
Best Supporting Actress, 2013 Goya Awards

يعاني "ج" من الاكتئاب وهو الضحية المثالية للتحليل النفسي، في حين أن "إي" يخسر 
كلّ شيء وهو يعيش الآن مع والدته وقطّته. أمّا "س" فيحاول استعادة زوجته السابقة، 
بينما يحاول "غ"، بمساعدة المخدّرات، أن يفهم لماذا تخونه زوجته. ويحاول "ب" إغواء 
زميلته. أمّا باقي الأصدقاء، فيحاولون جاهدين التعايش مع كوارث مماثلة. أبطال هذه 

اللوحة الهزلية والقاسية هم رجال - ونساء - عاديون يختبرون حالات استثنائية.

Una pistola en cada mano
A Gun in Each Hand spaIn

Lundi 1er décembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Lundi 8 décembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I



Sandra, aidée par son mari, n'a qu'un week-end 
pour aller voir ses collègues et les convaincre de 
renoncer à leur prime pour qu'elle puisse garder 
son travail.

Sandra has only one weekend to visit her 
colleagues and - with the help of her husband - 
convince them to sacrifice their bonuses so she 
can keep her job.

réalisateur | Director: Jean-Pierre Dardenne, Luc Dardenne

Interprètes | Cast: Marion Cotillard, Fabrizio Rongione

production: 2014

Durée | running time: 95 min

langue | language: En français et arabe sous-titré anglais | In French and Arabic with

English subtitles

Awards and Festivals: 
Nominated for the Palme d’Or, 2014 Cannes Film Festival

Nominated for Audience Award, 2014 European Film Awards
ICS Cannes Award, 2014 International Cinephile Society Awards

تكتشف ساندرا أن زملاءها في العمل وافقوا على فصلها كي يتاح لهم الحصول على 
المكافأة السنوية. في سباق مع الزمن، وبمساعدة زوجها، لديها عطلة نهاية أسبوع 

واحدة لإقناعهم بالبقاء في وظيفتها.   

Deux jours, une nuit Two Days, One Night
Co-proDuCtIon BelgIum, FranCe anD Italy

Soutien de l'ue | eu Support: EURIMAGES, MEDIA

Le Festival du Cinéma européen remercie
M. Ziad Cortbawi (Teleview International) pour

la projection de ce film.

AVANT PREMIÈRE
IN

LEBANON

Lundi
1er décembre | 20.00
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C'est la fin de l'été. Gelsomina vit avec ses parents 
et ses trois jeunes sœurs, dans une ferme délabrée 
où ils produisent du miel. Volontairement tenues 
à distance du monde par leur père, qui en prédit 
la fin proche et prône un rapport privilégié à la 
nature, les filles grandissent en marge. Pourtant, les 
règles strictes qui tiennent la famille ensemble vont 
être mises à mal par l'arrivée de Martin, un jeune 
délinquant accueilli dans le cadre d'un programme 
de réinsertion, et par le tournage du "Village des 
merveilles", un jeu télévisé qui envahit la région.

Nothing will be the same at the end of this summer 
for Gelsomina and her three younger sisters. She is 
the designated heir of the strange, secluded kingdom 
that her father constructed around them to protect his 
family from "the end of the world". An extraordinary 
summer, when the strict rules that hold the family 
together, are beginning to break due to the arrival 
of Martin, a German boy on a youth rehabilitation 
programme, and to the local community's 
participation in a TV competition for big prizes "Village 
Wonders", presented by the mysterious Milly Catena.

réalisateur | Director: Alice Rohrwacher

Interprètes | Cast: Maria Alexandra Lungu, Sam Louwyck, Alba Rohrwacher

Sabine Timoteo, Agnese Graziani, Monica Bellucci

production: 2014

Durée | running time: 111 min

langue | language: En italien, français et allemand sous-titré anglais | In Italian

French and German with English subtitles

Awards and Festivals: 
Grand Prize of the Jury, 2014 Cannes Film Festival

في نهاية هذا الصيف ستنقلب حياة "جلسومينا" وشقيقاتها الثلاث الأصغر سنًّا رأسًا 
والدها من  التي شيّدها  والمعزولة  الغريبة  المملكة  وريثة  باتت  أنها  ذلك  على عقب، 
حولهنّ لحماية العائلة من "نهاية العالم". خلال هذا الصيف الاستثنائي، تبدأ القواعد 
وهو  "مارتن"،  وصول  بسبب  جهة  من  بالتفكّك،  عائلتها  تجمع  كانت  التي  الصارمة 
صبي ألماني يشارك في برنامج لإعادة تأهيل الشباب، ومن جهة أخرى بسبب مشاركة 
بجوائز  للفوز  القرية"  "عجائب  التلفزيونية  المسابقات  برنامج  في  المحلّي  المجتمع 

كبيرة، والذي تقدّمه "ميلي كاتانا" الغامضة. 

Le meraviglie The Wonders
Italy  Co-produCed with switzerland and Germany

Lundi 1er décembre | 22.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Dimanche 7 décembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II



Marie Krøyer était mariée au grand peintre danois 
P.S. Krøyer. A l’apogée de leur mariage, la maladie 
mentale de Krøyer s’aggrave et leur rêve de partager 
une vie d’artistes s’effondre et se transforme 
en frustration et tristesse. Pour retrouver un peu 
de paix et de force, la mère et la fille partent en 
vacances au cours desquelles Marie rencontre 
le compositeur suédois Hugo Alfvén dont elle 
tombe amoureuse. Soudainement, Marie quitte 
son mari pour son nouvel amour, ignorant presque 
tous des choix bouleversants qui l’attendent.

Marie Krøyer was married to the great Danish painter 
P.S. Krøyer. At the peak of their marriage, Krøyer's 
mental illness is getting more severe and their 
dream of sharing a life as artists is crumbling and 
turning to frustration and sorrow. To get some peace 
and regain strength, mother and daughter take a 
vacation where Marie meets and falls in love with 
Swedish composer Hugo Alfvén. Marie boldly leaves 
her husband for her new love, knowing only little of 
the world-shattering choices that lie ahead of her.

réalisateur | Director: Bille August

Interprètes | Cast: Birgitte Hjort Sørensen, Søren Sætter-Lassen, Sverrir Gudnason 

production: 2012

Durée | running time: 103 min

langue | language: En danois sous-titré anglais | In Danish with English subtitles

Awards and Festivals: 
Best Supporting Actor, 2013 Bodil Awards

في أوج زواج "ماري كرويير" من الرسام الدانماركي الكبير "ب. س. كرويير"، يتفاقم المرض 
العقلي للأخير، فيبدأ حلمهما بحياة فنية مشتركة بالانهيار والتحوّل إلى إحباط وحزن. 
تذهب الأمّ وابنتها في عطلة لاستعادة بعض السلام والقوّة، فتلتقي "ماري" بالملحّن 
لتكمل  وقاحة  بكل  زوجها  "ماري" عن  تتخلى  حبّه.  وتقع في  ألفين"  "هيوغو  السويدي 
حياتها مع حبيبها الجديد، في حين تجهل ما ينتظرها من خيارات ستحطّم عالمها.   
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Marie Krøyer
Denmark  Co-produCed with sweden

Samedi 6 décembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Lundi 1er décembre | 22.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II
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Awards and Festivals: 
Best Art Direction, 2014 Gopos Awards

Soutien de l'ue | eu Support: EURIMAGES

Merveilleusement surréaliste et douloureusement 
réelle, c’est l'histoire d'enfants, d'adultes et 
d'animaux qui vivent ensemble en essayant 
d'avoir une vie meilleure. Mais parfois la mort 
vient à l'improviste... La vie des trois personnages 
est pleine d'événements extraordinaires, 
drôles, absurdes mais tout à fait réalistes.

Wonderfully surreal, painfully real, this is the 
story of children, adults and animals that 
live together trying to have a better life, but 
sometimes death comes unexpectedly... A bunch 
of extraordinary, funny, absurd but quite realistic 
events surrounds the life of three characters.

وبالغين وحيوانات  إنّها قصّة أطفال  وإنما حقيقية ومؤلمة.  رائعة  إنّها قصّة سريالية 
يعيشون معًا محاولين السعي إلى حياة أفضل، ولكنّ الموت يفاجئهم أحياناً... تحيط 
مجموعة من الأحداث الاستثنائية والطريفة والعبثية ولكن الواقعية جدًا بحياة ثلاث 

شخصيات.

réalisateur | Director: Adrian Sitaru

Interprètes | Cast: Adrian Titieni, Gheorghe Ifrim, Sergiu Costache, Clara Vodă, Ioana Flora

Dan-Cristian Hurduc, Ariadna Titieni

production: 2012

Durée | running time: 85 min

langue | language: En roumain sous-titré français | In Romanian with French subtitles

Domestic
romanIa  Co-produCed with Germany 

Mardi
2 décembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I



Stockholm, fin des années 70. La société suédoise 
est un modèle de perfection. Mais sous ces 
apparences se cache une toute autre réalité. À 
quelques pas seulement des bâtiments officiels 
et des centres de détention pour mineurs, on 
trouve des clubs privés, des bars de strip-tease, 
des discothèques et des hôtels de passe. La jeune 
Iris ne connaît que trop bien ces bas-fonds. Elle 
qui a démarré tout en bas de l'échelle sociale, va 
apprendre que le pouvoir ouvre toutes les portes.

Stockholm, late 70s. The model utopian society. 
But within a stone’s throw of government buildings 
and juvenile homes lies the seductive, glittery 
and dirty world of sex clubs, discotheques and 
apartments used for illicit rendezvous. Young Iris 
is recruited from the bottom rung of society into a 
ruthless world where power can get you anything.

réalisateur | Director: Mikael Marcimain

Interprètes | Cast: Sofia Karemyr, Pernilla August, Simon J Berger, David Dencik

Sven Nordin, Kristoffer Joner 

production: 2012

Durée | running time: 140 min

langue | language: En suédois, anglais et polonais sous-titré anglais | In Swedish, English

and Polish with English subtitles

Awards and Festivals: 
Nominated for European Discovery of the Year, 2013 European Film Awards

New Blood Award, 2013 Cognac Festival du Film Policier
FIPRESCI Discovery Award, 2012 Toronto International Film Festival

ستوكهولم، في نهاية سبعينات القرن الماضي، مجتمع نموذجي ومثالي. على مرمى 
حجر من المباني الحكومية ومن الإصلاحيات، ثمة عالم آخر مغرٍ وبرّاق وقذر، هو عالم 
توظّف  المحرّمة.  للقاءات  المستخدمة  والشقق  الليلية  والملاهي  الجنس  نوادي 
"أيريس" الشابة المنتمية إلى أدنى طبقات المجتمع في هذه البيئة، فتنتقل إلى عالم 

قاسٍ حيث يستطيع النافذون الحصول على أي شيء يريدونه.     

Call Girl
sweDen  Co-produCed with norway, Finland and ireland

Lundi 8 décembre | 21.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Mardi 2 décembre | 22.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I
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Diana est une adolescente à la recherche 
du véritable amour, le genre d’amour qui lie 
son père Gabriel, à sa belle-mère, Madalena. 
Diana découvre cependant que Madalena 
a un amant, Miguel, et qu’elle allait quitter 
son père pour lui. Alors que Gabriel souffre 
d'une dépression terrible, Diana décide 
d’intervenir et de se rapprocher de Miguel.

Diana is a teenager looking for true love, the 
kind of love she recognises in her father’s, 
Gabriel, relationship with her stepmother, 
Madalena. However, Diana finds out that 
Madalena has a lover, Miguel, and that she 
is leaving her father for him. Seeing Gabriel 
falling into a dreadful depression, Diana 
decides to interfere, getting closer to Miguel.

réalisateur | Director: Manuel Mozos

Interprètes | Cast: Rita Martins, João Lagarto, Margarida Marinho, Filipe Duarte

Octávio Rossado

production: 2008

Durée | running time: 105 min

langue | language: En portugais sous-titré anglais | In Portuguese with English subtitles

Awards and Festivals: 
Best Actor, 2010 Autores Awards

"ديانا" مراهقة تبحث عن الحب الحقيقي، مثل علاقة الحب التي تربط والدها "غبريال" 
أنّ لدى "مادالينا" حبيب اسمه "ميغيل" وأنّها تنوي  بزوجته "مادالينا". لكنها تكتشف 
تقرّر  "غابريال"،  يعيشها  التي  الرهيبة  الاكتئاب  حالة  "ديانا"  ترى  وعندما  والدها.  هجر 

التدخل والتقرّب من "ميغيل".

Mardi
2 décembre | 22.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

4 Copas 4 Hearts 
portugal



Gerard, Leo, Kees et Nico sont quatre meilleurs 
amis qui travaillent ensemble dans le garage 
de Gerard. Mais les affaires marchent mal et 
les quatre amis ont l’idée lumineuse de trouver 
un sponsor qui les parrainera pour courir le 
marathon de Rotterdam. Ils pourront ainsi 
sauver le garage de la faillite. Cependant, pour 
les quatre amis, il y a beaucoup plus en jeu.

Gerard, Leo, Kees and Nico are four best friends 
who work together in Gerard's garage. But 
the business isn't going all that well, so the 
four friends come up with the brilliant idea of 
finding a sponsor who will pay them to run 
the Rotterdam marathon. In this way they can 
save the garage from bankruptcy. For the four 
friends however, there is a lot more at stake.

réalisateur | Director: Diederick Koopal

Interprètes | Cast: Stefan de Walle, Martin van Waardenberg, Marcel Hensema

Frank Lammers, Mimoun Oaissa, Georgina Verbaan 

production: 2012

Durée | running time: 108 min

langue | language: En néerlandais sous-titré anglais | In Dutch with English subtitles

Awards and Festivals: 
Audience Award, Dutch Film Critics Award, Best Supporting Actress, 2013 Nederlands Film 

Festival
Nominated for Best Film, Best Dutch Actor, 2013 Rembrandt Awards

لكن  "جيرارد".  كراج  في  معاً  يعملون  أصدقاء  أربعة  و"نيكو"  و"كيس"  و"ليو"  "جيرارد" 
الأعمال ليست على ما يرام، فيخرج الأصدقاء الأربعة بفكرة لامعة تقضي بالعثور على 
من  الكراج  إنقاذ  يمكنهم  الطريقة،  وبهذه  روتردام.  ماراثون  في  مشاركتهم  يمول  من 
الإفلاس. لكن بالنسبة إلى الاصدقاء الأربعة، هناك المزيد من الأمور المعرضة للخطر.

De Marathon The Marathon
tHe netHerlanDs
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METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Mercredi 3 décembre | 17.30
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Entre ses potes et l’entreprise familiale, l’été 
d'Arnaud s’annonce tranquille. Tranquille jusqu'à 
sa rencontre avec Madeleine, aussi belle que 
cassante, bloc de muscles tendus et de prophéties 
catastrophiques. Il ne s’attend à rien ; elle se 
prépare au pire. Il se laisse porter, se marre 
souvent. Elle se bat, court, nage, s’affûte. Jusqu'où 
la suivre alors qu'elle ne lui a rien demandé ?
C’est une histoire d’amour. Ou une 
histoire de survie. Ou les deux.

Between his friends and the family business, 
Arnaud’s summer looks set to be a peaceful 
one. Peaceful until he runs into Madeleine, as 
beautiful as she is brusque, a concrete block 
of tensed muscles and doomsday prophecies. 
He expects nothing; she prepares for the worst. 
Given she hasn’t asked him for anything, 
just how far will he go along with her?
It’s a love story. Or a story of survival. Or both.

réalisateur | Director: Thomas Cailley

Interprètes | Cast: Adèle Haenel, Kevin Azaïs 

production: 2014

Durée | running time: 100 min

langue | language: En français sous-titré anglais | In French with English subtitles

Awards and Festivals: 
C.I.C.A.E. Award, FIPRESCI Prize, Label Europa Cinemas, SACD Prize (Directors’ Fortnight), 

2014 Cannes Film Festival

الهدوء  ولكنّ هذا  العائلة.  "أرنو" سيكون هادئاً وسط أصدقائه وشركة  أنّ صيف  يبدو 
سرعان ما يتبدّد عند لقائه "مادلين" الجميلة والفظّة. تجمع المرأة بين التوتر العصبي 
لنفسه  يترك  للأسوأ.  هي  تتحضّر  شيئًا،  "أرنو"  يتوقّع  لا  حين  في  الكارثية.  والتنبؤات 
العنان ويمرح في أحيان كثيرة، أما "مادلين" فتحارب وتركض وتسبح وتتخبّط. إلى أين 
سيتبعها بينما لم تطلب منه شيئًا؟ إنّها قصّة حبّ أو قصّة بقاء على قيد الحياة، أو 

الاثنين معا.  

Les combattants Love at First Fight
FranCe

Mercredi 3 décembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Samedi 6 décembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I



Pera, cinéphile et projectionniste d’âge mûr, 
vit toujours avec sa mère – et meilleure amie – 
Mara à Belgrade. Lorsque les bombes de l’OTAN 
commencent à s’abattre sur la Serbie en 1999, 
les deux arrivent à New York après un voyage 
surréaliste. Dans la nouvelle ère de la projection 
numérique, Pera réalise qu’il ne pourra plus 
exercer le métier qu’il aimait tant. Il décide alors 
de montrer aux gens la magie du vrai cinéma.

Middle-aged cinephile and film projectionist Pera 
still lives with his mother - and best friend - Mara, 
in Belgrade. When NATO bombs start raining down 
on Serbia in 1999, the two of them end up in 
New York after a surreal journey. In the new age 
of digital projection, Pera realises that he can no 
longer do the old job he loved so much. He then 
decides to show people the magic of real cinema.

réalisateur | Director: Momčilo Mrdaković
Interprètes | Cast: Mira Banjac, Bogdan Diklic, Anita Mancic, Bane Vidakovic

Sergej Trifunovic, Goran Radakovic, Misa Samolov, Dragan Bjelogrlic 

production: 2013

Durée | running time: 106 min

langue | language: En serbe et anglais sous-titré anglais | In Serbian and English

with English subtitles

Awards and Festivals: 
Nominated for Golden St. George, 2013 Moscow International Film Festival

يعمل "بيرا" وهو رجل في متوسط العمر يعشق السينما، في مجال عرض الأفلام. يعيش 
"بيرا" مع والدته "مارا" وهي أيضا صديقته المفضّلة في بلغراد. نحن في عام 1999 وحين 
تنهال قنابل حلف شمال الأطلسي على صربيا، يصبح "بيرا" ووالدته مشرّدين. بعد رحلة 
غريبة، ينتهي بهما المطاف في نيويورك. وفي حين كان "بيرا" و"مارا" يكافحان للعيش، 
يبصر عصر العرض الرقمي النور. وفي أحد الأيّام،  يعثر "بيرا" على بعض أجهزة العرض 
سحر  إلى  الناس  ليعرّف  العالم  سيجوب  الحياة:  في  الجديدة  مهمّته  فيدرك  مرميةً 
السينما الحقيقية سحر لا يولده إلا الشريط السينمائي وأجهزة العرض الميكانيكية 

والشاشة الفضية والأضواء المتقطعة.      

Soutien de l'ue | eu Support: EURIMAGES

Mamaroš Mamarosh
serBIa  Co-produCed with Germany and hunGary

GUEST FILM

Vendredi 5 décembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Mercredi 3 décembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II
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Ostwind Windstorm
germany

Dimanche 7 décembre | 15.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

réalisateur | Director: Katja von Garnier

Interprètes | Cast: Hanna Höppner, Marvin Linke, Cornelia Froboess, Tilo Prückner

Detlev Buck, Nina Kronjäger, Jürgen Vogel, Marla Menn, Henriette Morawe, Amber Bongard 

production: 2013

Durée | running time: 105 min

langue | language: En allemand sous-titré anglais | In German with English subtitles

Les projets d'été de Mika, une jeune adolescente 
rebelle, sont anéantis quand elle est envoyée passer 
ses vacances chez sa grand-mère, propriétaire 
d'une écurie et d'une école d’équitation. C’est 
là-bas que l’adolescente se découvre une incroyable 
aptitude à communiquer avec Windstorm, un 
étalon indomptable. Mika découvre sa passion pour  
murmurer à l’oreille des chevaux. Ayant trouvé son 
alter ego dans cette créature majestueuse, elle 
décide de monter Windstorm lors d’une compétition 
afin de réfuter leurs terribles réputations à tous deux.

Rebellious teenager Mika’s summer plans are 
dashed when she’s sent away to spend her 
entire vacation at her grandmother’s horse 
stable and riding school. It’s here that the teen 
discovers an uncanny ability to connect with and 
speak to an untamable stallion by the name of 
Windstorm. In discovering her passion for horse 
whispering and finding a kindred spirit in this 
majestic creature, Mika must ride Windstorm in 
competition to disprove their wild reputations.

Awards and Festivals: 
Outstanding Youth Film, 2014 German Film Awards

Best Youth Film, 2014 Bavarian Film Awards

أرُسلت  انها  ذلك  بالفشل،  الصيف  لفصل  "ميكا"  المتمرّدة  المراهقة  مشاريع  باءت 
هناك،  جدّتها.  تملكهما  للفروسية  ومدرسة  للخيل  إسطبل  في  عطلتها  لقضاء 
اسمه  مروّض  غير  حصان  مع  التواصل  على  الخارقة  قدرتها  المراهقة  هذه  تكتشف 
"ويندستورم" وعلى التكلم معه. تكتشف "ميكا"  شغفها بالهمس في أذن الخيل وتجد 
في هذا المخلوق المهيب توأما روحيا، فتمتطي "ويندستورم" خلال إحدى المسابقات 

لتثبت أنّها والحصان  ليسا مخلوقَين جامحَين. 

Mercredi 3 décembre | 22.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I



Patrick, coquin et charmant, travaille dans 
l’usine d’acier locale et possède tout ce qui lui 
permet d’être heureux: de belles femmes et 
son club de football. Cependant, quand tous 
les travailleurs sont interdits d'entrée à l'usine, 
après l’échec des négociations salariales, et 
que le patron les remplace, Patrick réalise qu’il 
est temps d’assumer ses responsabilités. Mais 
les choses se compliquent quand son ex-petite 
amie, Babs, arrive avec son nouveau fiancé qui 
fait l'important lors des négociations syndicales.

Charming rascal Patrick works in the local steel 
plant and has everything that makes him happy: 
pretty women and his soccer club. But when 
all workers are locked out after failed wage 
negotiations and the boss hires replacement 
workers, Patrick realises that it is time to take 
responsibility. But things don´t become easier 
when his ex, Babs, shows up with her new fiancé 
who acts the big shot during union negotiations.

réalisateur | Director: Andreas Schmied

Interprètes | Cast: Michael Ostrowski, Hilde Dalik, Oliver Rosskopf, Holger Schober

 Manuel Rubey, Carola Pojer

production: 2013

Durée | running time: 92 min

langue | language: En allemand sous-titré anglais | In German with English subtitles

Awards and Festivals: 
Nominated for Favorite Actress, 2014 Romy Gala

2014 Austin Film Festival

مقوّمات  كل  ويملك  المحلّي  الفولاذ  مصنع  في  والجذّاب  المشاغب  "باتريك"  يعمل 
إغلاق  بعد  ولكن  القدم.  كرة  نادي  إلى  ويتردد  جميلات  بنساء  محاطٌ  فهو  السعادة، 
وإقدام  بالأجور  المرتبطة  المفاوضات  فشل  أعقاب  في  الموظّفين  وجه  في  المصنع 
مديره على توظيف بدلاء عنهم، يدرك "باتريك" أنّ الوقت حان ليتولّى المسؤولية. لكن 
الأمور تزداد تعقيدًا عندما تظهر حبيبته السابقة "بابز" مع خطيبها الراغب في لعب دور 

الشخص المهم خلال مفاوضات نقابة العمال.  

réalisateur | Director: Andreas Schmied

Interprètes | Cast: Michael Ostrowski, Hilde Dalik, Oliver Rosskopf, Holger Schober

 Manuel Rubey, Carola Pojer

production: 2013

Durée | running time: 92 min

langue | language: En allemand sous-titré anglais | In German with English subtitles

Die Werkstürmer Taking it Back
austrIa
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Tadeo Jones, un maçon rêveur, est pris par erreur 
pour un célèbre architecte et envoyé en expédition 
au Pérou. À l'aide de Jeff son chien fidèle, d'une 
chercheuse intrépide, d'un perroquet muet et 
d'un compagnon débrouillard, il va tenter de 
sauver la cité perdue mythique des Incas d'une 
corporation de méchants chasseurs de trésors.

Tad, a dreamy mason, is mistaken for a famous 
archeologist and sent off on expedition to Peru. 
With the help of his loyal dog Jeff, an intrepid 
female professor, a mute parrot, and a go-getter, 
they will try to save the Inca's legendary lost city 
from an evil corporation of treasure hunters.

réalisateur | Director: Enrique Gato

Interprètes | Cast: Óscar Barberán, Michelle Jenner, Pep Anton Muñoz 

production: 2012

Durée | running time: 92 min

langue | language: En anglais | In English 

Awards and Festivals: 
Best Animation Film, Best New Director, Best Adapted Screenplay, 2013 Goya Awards

Best Visual Effects, Best Animated Feature, 2013 Gaudí Awards

البيرو.  إلى  بعثة  في  فيُرسل  مشهور،  آثار  عالم  بأنه  خطأ  عن  يعُتقد  حالم  بنّاء  "تيد" 
وبمساعدة كلبه المخلص "جيف" وأستاذة مقدامة وببغاء أخرس، يقررون المضي قدماً 

في محاولة إنقاذ مدينة الأنكا الأسطورية من أنياب شركة للبحث عن الكنوز.

Samedi
6 décembre | 15.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Las aventuras de Tadeo Jones
Tad, the Lost Explorer spaIn

Long métrage d’animationpour jeune publicAn animation film for young audience



Awards and Festivals: 
Nominated for Golden Bear, 2014 Berlin International Film Festival

Soutien de l'ue | eu Support: EURIMAGES

Stratos travaille dans une boulangerie le jour et 
est tueur à gages la nuit. Il tente de lever des 
fonds pour organiser l'évasion de Leonidas, l'ami 
qui l'a sauvé alors qu'il était en prison. Face aux 
difficultés, Stratos va devoir changer de plan.

By night, Stratos works in a bread factory but by 
day, he’s a professional hit man. He needs the 
cash to free Leonidas from prison because the 
latter once saved his life when he was behind 
bars. After an unexpected turn of events takes 
place, Stratos must act, even if this means 
following one wrongdoing with another.

réalisateur | Director: Yannis Economides

Interprètes | Cast: Vangelis Mourikis, Vicky Papadopoulou, Petros Zervos

production: 2014

Durée | running time: 137 min

langue | language: En grec sous-titré anglais | In Greek with English subtitles

جمع  يحاول  الليل.  خلال  مأجورا  قاتلا  ليصير  النهار  خلال  مخبز  في  "ستراتوس"  يعمل 
المال لتنظيم عملية هرب "ليونيداس" وهو صديقه الذي أنقذه حين كان مسجونا. إزاء 

الصعوبات التي تعترضه، يضُطرّ "ستراتوس" إلى تغيير مخطّطاته.

Το Μικρό Ψάρι (To mikro psari) Stratos 
greeCe  Co-produCed with Germany and Cyprus 

Dimanche
7 décembre | 19.30

METROPOLIS EMPIRE SOFIL I



europeaN SCIeNCe FICtIoN IN lebaNoN

Stranded in a lunar labyrinth, emotions run scattershot. Out there, a comet on a collision course with Earth. A secret agent 
on a mission in a computer-operated city. Scientists living in perfect isolation. Hunters, victims, death watchers, but most 
importantly, survivors… 

"Genre" films come in multiple categories that require adequate time and patience to be explored, as they should. European 
cinema, in particular, has offered, throughout history, some of the most impressive and carefully executed science-fiction 
films, long before the reign of computer-generated images and visual effects.

Within the framework of the 21st edition of the European Film Festival, the Metropolis Association, in partnership with the 
cultural institutes of the European Union Member States, presents a selection of classic European science fiction films, most 
in their restored versions. 

You will be intrigued by their advanced concepts of space, their visions of the perfect world and the new forms of future life 
they dreamed about.

Hop in, the ship is about to launch!



the Flaming Sword (August Blom), Denmark, 1916

Woman in the moon (Fritz Lang), Germany, 1929

alphaville, une étrange aventure de lemmy Caution (Jean-Luc Godard), France, 1965

the 10th victim (Elio Petri), Italy, 1965

Saturn 3 (Stanley Donen), United Kingdom, 1980

la mort en direct (Bertrand Tavernier), France/UK/Germany, 1980



Les autorités des "pays extérieurs" envoient le 
célèbre agent secret Lemmy Caution en mission 
à Alphaville, une cité régie par l’ordinateur 
Alpha 60, où "Personne n'a vécu dans le passé, 
personne ne vivra dans le futur. Le présent est 
la forme de toute vie." Suite à sa rencontre 
avec Natacha, la fille du professeur von Braun, 
despote de la ville, la puissance illogique de 
l’amour interdit ouvre la voie de la libération.

Humble secret agent Lemmy Caution arrives from 
the Outlands in Alphaville, the becalmed territory 
ruled by the computer Alpha 60 where "No one 
has ever lived in the past, no one will ever live in 
the future, the present is the form of all life." When 
Caution meets Natacha, the daughter of Alpha 60 
mastermind Professor von Braun, the forbidden, 
illogical power of love opens the path to liberation.

réalisateur | Director: Jean-Luc Godard

Interprètes | Cast: Eddie Constantine, Anna Karina, Akim Tamiroff, Jean-Louis Comolli

Howard Vernoon, Valérie Boisgel, Michel Delahaye

production: 1965

Durée | running time: 99 min

langue | language: En français sous-titré anglais | In French with English subtitles

Awards and Festivals: 
Golden Bear, 1965 Berlin International Film Festival

إلى  الخارج" العميل السري الشهير "ليمي كوسيون" في مهمّة  ترسل سلطات "دول 
الماضي  في  أحد  يعَش  "لم  وحيث   "60 "ألفا  للحاسوب  الخاضعة  "ألفافيل"  مدينة 
ولن يعيش أحد في المستقبل، لأن الحاضر هو شكل كل أنواع الحياة". بعد أن يلتقي 
قوّة  تساهم  المدينة،  في  الطغيان  يمارس  الذي  براون"  "فون  البروفسور  إبنة  "ناتاشا"، 

الحب المستحيل غير المنطقية في فتح الطريق صوب التحرّر. 

Samedi
29 novembre | 17.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

Alphaville, une étrange aventure de Lemmy
Caution  Alphaville, a strange adventure of Lemmy Caution FranCe  Co-produCed with italy

SCIENCE FICTION



C’est l’histoire d’un homme qui a une caméra 
greffée dans le cerveau et qui filme donc tout ce 
qu’il regarde. C’est l’histoire d’une femme, Katherine 
Mortenhoe, qui s’enfuit pour "mourir libre." Voulant 
échapper aux médias, en l’occurrence une émission 
de télévision, elle ne sait pas qu’elle est aidée 
dans sa fuite par celui-là même qui la filme.

This is the story of a man who has a camera 
implanted in the brain, filming everything that 
he sees. This is the story of a woman, Katherine 
Mortenhoe, who runs away to "die free." Desperate 
to escape the media, in this case a TV show, she 
is not aware that the person who is helping her 
escape is the very same person who is filming her.

réalisateur | Director: Bertrand Tavernier

Interprètes | Cast: Romy Schneider, Harvey Keitel, Max von Sydow, Harry Dean Stanton

Thérèse Liotard

production: 1980

Durée | running time: 128 min

langue | language: En anglais, français et allemand sous-titré français | In English, 

French and German with French subtitles

Awards and Festivals: 
Nominated for Golden Bear, 1980 Berlin International Film Festival

Nominated for Best Screenplay, Best Music, Best Cinematography, Best Editing, Best Sound, 
1980 César Awards

إنّها قصّة رجل زرُعت آلة تصوير في دماغه لتلتقط كلّ ما يراه. إنها قصة امرأة تدعى 
"كاثرين مورتينهو" تقدم على الفرار بهدف أن "تموت حرّة". في حين تسعى إلى تفادي 
على  يساعدها  الذي  الشخص  أنّ  تعي  لا  خصوصاً،  تلفزيونياً  وبرنامجاً  الإعلام  وسائل 

الهروب هو نفسه الذي يقوم بتصويرها.

La mort en direct Death Watch
FranCe  Co-produCed with united kinGdom and Germany 

Samedi
6 décembre | 20.00

METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

VERSION RESTAUREE RESTORED VERSION



Un cartel d’espions intègre une mission 
expérimentale sur la Lune dans l'espoir de 
piller les vastes magasins d’or (théoriquement 
présents) sur cette planète. Lorsque l'équipage 
arrive enfin à destination, ses membres se 
retrouvent coincés dans un labyrinthe lunaire 
sans murs où les émotions sont divergentes. Leur 
nouvel objectif devient alors de rester en vie.

A wicked cartel of spies co-opts an experimental 
mission to the moon in the hope of plundering 
the satellite’s vast (and highly theoretical) 
stores of gold. When the crew finally reaches 
their impossible destination, they find 
themselves stranded in a lunar labyrinth 
without walls - where emotions run scattershot, 
and the new goal becomes survival.

réalisateur | Director: Fritz Lang

Interprètes | Cast: Klaus Pohl, Willy Fritsch, Gerda Maurus, Gustav von Wangenheim

production: 1929

Durée | running time: 169 min

langue | language: Film muet, intertitres en allemand sous-titré anglais | Silent film

German intertitles with English subtitles

تشارك عصابة مجرمة من الجواسيس في مهمة تجريبية صوب القمر يدفعها الأمل 
بسرقة مناجم الذهب الشاسعة الموجودة )نظرياً( على هذا الكوكب. عندما يصل أفراد 
الطاقم أخيراً إلى وجهتهم الصعبة المنال، يجدون أنفسهم عالقين في متاهة قمرية 

Vendrediمن دون جدران وحيث تتشتت العواطف فيصبح هدفهم البقاء على قيد الحياة. 
5 décembre | 21.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

Frau im Mond Woman in the Moon
germany

SCIENCE FICTION

VERSION RESTAUREE RESTORED VERSION



Adam et Alex sont deux scientifiques stationnés 
sous la surface aride de Titan, le troisième satellite 
de Saturne. Vivant dans l'isolement idyllique d’un 
Eden de l'ère spatiale, ils sont à la recherche 
de nouvelles formes d'aliments pour la planète 
Terre épuisée. Le monde parfait dans lequel il 
vivait est menacé par l’arrivée de Benson, alors 
que Saturne connait une éclipse et coupe la 
communication avec le reste du système solaire. 
Avec l’aide d’Hector, son "robot assistant", James 
n’a dorénavant qu’un seul objectif ...survivre.

Adam and Alex are two scientists stationed deep 
beneath the barren surface of Saturn's third moon, 
Titan. They live together an idyllic isolation in a 
space-age Eden, seeking new forms of food for 
an exhausted planet Earth. Their perfect world is 
interrupted when Benson arrives as Saturn goes into 
eclipse and cuts off communication with the rest of 
the solar system. Aided by his "helper robot" Hector, 
James reduces life to one single purpose…survival.

réalisateur | Director: Stanley Donen

Interprètes | Cast: Farrah Fawcett, Kirk Douglas, Harvey Keitel

production: 1980

Durée | running time: 88 min

langue | language: En anglais | In English 

زحُل.  أقمار  ثالث  وهو  القاحل  تيتان  سطح  تحت  متمركزان  عالمان  و"ألكس"  "آدم" 
من  جديدة  أشكال  عن  ويبحثان  الفضائية  عدن  جنّة  في  تامة  عزلة  في  معًا  يعيشان 
"بينسون"  مجيء  ولكن  استُنزفَ.  الذي  الأرض  كوكب  ليستهلكها  الغذائية  المواد 
ويجري  بحال كسوف  زحل  يمرّ كوكب  الموازاة  وفي  المثالي،  العالم  هناء هذا  سيهدد 
يصير  "هكتور"،  الآلي  الإنسان  بمساعدة  الشمسي.  النظام  باقي  مع  التواصل  قطع 

هدف "جايمس" الوحيد البقاء على قيد الحياة.

Saturn 3
unIteD kIngDom

Jeudi
4 décembre | 22.30

METROPOLIS EMPIRE SOFIL I



Dans un futur proche, les gouvernements ont 
décidé de canaliser les pulsions meurtrières 
de leurs concitoyens afin d'éviter de nouveaux 
conflits. Pour cela, une "grande chasse" a été 
organisée. Chaque participant doit survivre 
à dix chasses, en étant alternativement le 
chasseur et la proie. Caroline, une Américaine, 
doit tuer sa dernière proie, Marcello. Ayant six 
victoires à son actif, il a d’autres soucis.

In an unspecified future, a world tournament 
takes place in which aggressiveness is vented 
to avoid war. The participants, divided into 
Hunters and Victims, have to kill or survive 
by participating in ten rounds. Caroline, a 
famous American hunter, has to kill her last 
victim, Marcello. Having survived six hunts, 
he has other problems on his mind, as well.

réalisateur | Director: Elio Petri

Interprètes | Cast: Marcello Mastroianni, Ursula Andress, Elsa Martinelli 

production: 1965

Durée | running time: 93 min

langue | language: En italien sous-titré anglais | In Italian with English subtitles

Awards and Festivals: 
Venice Classics, 2012 Venice Film Festival

Nominated for Best Actor, 1966 Italian National Syndicate of Film Journalists

في مستقبل غير محدّد التاريخ، تنَُظّم بطولة عالمية يجري خلالها تنفيس العدوانية 
بهدف تفادي الحروب. ينبغي على المشاركين الموزعين بين "صيادين" و"ضحايا" القتل 
صيادة  وهي  "كارولين"،  أمّا  جولات.  عشر  في  المشاركة  خلال  من  بحياتهم  النجاة  أو 
أميركية شهيرة، فعليها قتل ضحيتها الأخيرة "مارسيلو" الذي تمكّن من النجاة خلال 

ستّ جولات صيد لكنه منشغل بمشاكل أخرى أيضًا.

VERSION RESTAUREE RESTORED VERSION

Samedi
29 novembre | 22.30
METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

La decima vittima The 10th Victim 
Italy  Co-produCed with FranCe 

SCIENCE FICTION



Un contremaître des mines a deux filles, Edith, la 
blonde, et Dina, la brune. Edith tombe amoureuse 
de Reymers, membre de l'équipage d'un navire, 
alors que Dina s’échappe avec Stoll, un capitaliste 
sans scrupules. Lorsque la rumeur de l'entrée 
en collision d'une comète avec la Terre se 
répand, Stoll profite de la situation pour spéculer 
et faire des gains sur le marché boursier.

A mine foreman has two daughters, the fair 
Edith and the dark Dina. Edith falls in love with 
the ship's mate Reymers, while Dina runs away 
with the unscrupulous capitalist Stoll. When the 
rumour spreads that a comet is on a collision 
course with Earth, Stoll exploits the situation 
to make a killing on the stock market.

réalisateur | Director: August Blom

Interprètes | Cast: Olaf Fønss, Carl Lauritzen, Ebba Thomsen, Johanne Fritz-Petersen

production: 1916

Durée | running time: 77 min

langue | language: Film muet, intertitres en danois sous-titré anglais | Silent film, Danish

intertitles with English subtitles 

"إديث"  المناجم. تقع  رئيس العمال في أحد  ابنتا  "إديث" الشقراء و"دينا" السمراء هما 
في حب البحار "رايمرز" بينما تهرب "دينا" في رفقة "ستول" وهو رأسمالي عديم الضمير. 
حين تسري شائعة بقرب اصطدام أحد المذنّبات بالأرض، يستغلّ "ستول" الوضع القائم 

لتحقيق الأرباح في سوق الأسهم. 

Verdens Undergang The Flaming Sword
Denmark

Dimanche
7 décembre | 22.30

METROPOLIS EMPIRE SOFIL II



الوطني  الثقافي  التراث  يقوم محقّقون مكلّفون بحماية  مصر، 1881. 
وبيع  الفراعنة  مقابر  اقتحام  من  تعتاش  عشيرة  على  القبض  بإلقاء 
يشككون  العائلة  أفراد  بعض  بأن  علما  السوداء،  السوق  في  كنوزها 
بأخلاقية جني المال من بيع تاريخهم وأعماله الفنية . وفي حين  يتجاذب  
وواجبه  العشيرة،  رئيس  كان  الذي  المتوفي  لوالده  ولاؤه  الأبناء  أحد 
الأخلاقي الذي يقضي بإطلاع علماء الآثار على مكان المقابر، يتمرّد أخوه 

ضدّ عقيدة شيوخ العشيرة ويقرّر كشف سرّهم.

Egypte, 1881. Un clan familial qui gagne sa vie en vendant 
au marché noir des trésors pillés dans les tombeaux des 
pharaons, est arrêté par les enquêteurs chargés de protéger 
le patrimoine culturel national. Certains membres de la 
famille questionnent la moralité de se faire de l'argent au 
détriment de leur propre histoire et de ses objets. Alors que 
l'un des fils est tiraillé entre sa loyauté envers son père 
défunt qui fut le chef du clan, et son devoir moral de dévoiler 
aux archéologues l'emplacement des tombeaux, son frère 
se rebelle contre l'idéologie des aînés du clan, et voudrait 
dévoiler leur secret.

Egypt, 1881. A family clan that makes a living from breaking 
into the tombs of pharaohs and selling the treasures on the 
black market is caught by investigators tasked with protecting 
the national cultural heritage. There are also doubts within 
the family members themselves about the morality of making 
money from bartering their own history and its artifacts. 
While one of the sons is torn between loyalty towards his 
deceased father, the clan chief, and his moral duty to tell the 
archaeologists where the tombs are, his brother rebels against 
the ideology of the clan elders and wants to reveal their secret.

réalisateur | Director: Shadi Abdel Salam

Interprètes | Cast: Ahmed Marei, Ahmed Hegazi

Zouzou Hamdi El Hakim, Nadia Lotfi

production: 1969

Durée | running time: 103 min

langue | language: En arabe sous-titré anglais | In Arabic

with English subtitles

Ciné-concert | Sharif Sehnaoui and Raed Yassin
The Mummy The Night of Counting the Years egypt

Dimanche 30 novembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

الموميـاء

VERSION RESTAUREE RESTORED VERSION



Les musiciens raed Yassin et Sharif Sehnaoui interprètent 
le film "La momie" réalisé par Chadi Abdel Salam en 1969, 
considéré comme l'un des plus importants films arabes. Le 
film ne se contente pas de remettre en question l'identité 
nationale et culturelle et sa marchandisation, mais met en doute 
également la relation de la société moderne avec son passé. 
Yassin et Sehanoui, jouant respectivement sur une platine et 
une guitare électrique, accompagnent le film avec une " bande 
sonore" improvisée qui donne au film une nouvelle dimension 
d'interprétation et de temporalité.

Musicians Raed Yassin and Sharif Sehnaoui interpret Shadi 
Abdel Salam’s 1969 film "The Mummy", which is considered 
one of the most important Arab films of all time. Not only 
does the film question national and cultural identity and its 
commodification, it also questions modern society’s relation 
to its past. Yassin and Sehnaoui, on turntables and electric 
guitar, respectively, accompany the film with a live, improvised 
“sound-track” that imbues the film with an additional layer of 
interpretation and temporality.

يقدم الفنانان رائد ياسين وشريف صحناوي مقاربة موسيقية 
لفيلم المخرج شادي عبد السلام "المومياء" )1969( الذي يعُتَبر 

أحد أهمّ الأفلام العربية. لا يكتفي هذا الفيلم بمناقشة موضوع 
الهوية الوطنية والثقافية وتحويلها إلى سلعة، بل يطرح كذلك 

مسألة علاقة المجتمع الحديث بماضيه. يرافق  ياسين على  لاعب 
أسطوانات وصحناوي على الغيتار الكهربائي الفيلم بـموسيقى 

تصويرية مرتجلة ومباشرة تضفي على الفيلم معان جديدة وبعداً آنياً.  

raed Yassin | Turntables and synthesizer
Raed Yassin est une grande figure de la scène musicale expérimentale au Liban. Une grande partie de 
sa discographie s'articule autour de la déconstruction de la culture populaire arabe. Ses projets en solo 
comprennent des compositions électro-acoustiques, électroniques, du "turntablism" arabe ainsi qu'une 
technique étendue très individuelle sur contrebasse. Il est également membre fondateur du Festival Irtijal 
et de la maison de disque Annihaya.

Raed Yassin is an essential figure in the Lebanese experimental music scene. A large part of his 
discography revolves around deconstructing Arabic popular culture. His solo projects include electro 
acoustic compositions, electronics, Arabic turntablism, as well as a highly individualistic extended 
technique on double-bass. He is a founding member of Irtijal Festival and Annihaya records.

Sharif Sehnaoui | Electric guitar
Sharif Sehnaoui est guitariste improvisateur libre. Il joue de la guitare électrique et acoustique avec 
(ou sans) les techniques de jeu étendues et préparées, se concentrant sur l'expansion des possibilités 
intrinsèques de cet instrument sans l'utilisation d'effets ou d'électroniques. Outre sa musique, il a 
fondé le festival Irtijal qu'il dirige depuis 2001 et gère plusieurs maisons de disques.

Sharif Sehnaoui is a free improvising guitarist. He plays both electric and acoustic guitars, with (or 
without) extended and prepared techniques, focusing on expanding the intrinsic possibilities of these 
instruments without the use of effects or electronics. In addition to his music, he founded the Irtijal festival 
that he has been managing since 2001 and runs several record labels.

رائد ياسين وجه أساسي من وجوه الموسيقى التجريبية في لبنان. يتمحور قسم كبير من  أعماله الموسيقية على تحليل الثقاقة الشعبية 
العربية. وتضمّ مشاريعه الخاصة مؤلفات موسيقية كهربائية صوتية وإلكترونية وأخرى تعتمد على لاعب أسطوانات عربي، فضلا عن تقنية  فردية 

مطوّرة تعتمد على  الباس المزدوج . هو عضو مؤسس في مهرجان "ارتجال" وفي شركة التسجيل "النهاية" .

شريف صحناوي عازف غيتار يعتمد الارتجال ويعزف على الغيتار الكهربائي والصوتي مع )أو بدون( تقنيات غير تقليدية ومحضّرة. يركّز على زيادة 
إمكانات هاتين الآلتين من دون استخدام المؤثرات الخاصة أو الإلكترونيات. أسسّ مهرجان "ارتجال"، وهو يديره منذ عام 2001، كما يدير شركات 

تسجيل عدّة.



"روزاليا ديريوس" امرأة عزباء تقيم في بلدة صغيرة في سردينيا. يهجرها 
حبيبها قبل ولادة ابنهما "أنانيا". تترك ابنها بعد أن يرى النور في كنف 
والده البيولوجي الثري والمتزوّج أيضا. مع مرّ السنين، تتقدّم "روزاليا" في 
السن في مناخ من البؤس في حين يصبح "أنانيا" راشدًا ويقرّر التخلّي عن 

آفاقه المهنية وإلغاء مشاريع الزواج ليبحث عن والدته.  

Rosalia Derios est une femme célibataire dans un petit village 
de Sardaigne. Son amant la quitte avant la naissance de leur 
fils Anania. Elle confie son fils à son père biologique, qui est 
aisé et déjà marié. Les années passent, Rosalia vieillit dans 
la misère et Anania devient adulte. Le fils renonce à ses 
perspectives professionnelles et annule ses plans de mariage 
pour partir à la recherche de sa mère.

Rosalia Derios is an unmarried woman in a small Sardinian 
village whose lover abandons her before the birth of their 
son, Anania. She entrusts the son to the natural father, who is 
well-off and already married. As years pass, Rosalia ages in 
misery and Anania becomes an adult. The son pushes aside 
career prospects and cancels his plans for marriage to pursue 
his search for his mother.

réalisateur | Director: Febo Mari

Interprètes | Cast: Eleonora Duse, Febo Mari

Nietta Mordeglia, Ettore Casarotti

production: 1917

Durée | running time: 38 min

langue | language: Film muet, intertitres en italien sous-titré

anglais | Silent film, Italian intertitles with English subtitles

Ciné-concert | Giovanni Ceccarelli and Marcello Allulli
Cenere Ashes les cendres du passé Italy

Lundi 8 décembre | 20.00
METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

VERSION RESTAUREE RESTORED VERSION



La projection de ce film sera 
accompagnée d’un concert 
avec une musique composée 
et interprétée par Giovanni 
Ceccarelli (piano) et Marcello 
Allulli (saxophone).

The screening of this film will 
be accompanied by live music 
composed and performed by 
Giovanni Ceccarelli (piano) and 
Marcello Allulli (saxophone).

سيعرض هذا الفيلم على أنغام 
وأداء  تأليف  من  حيّة  موسيقى 
)بيانو(  تشيكاريللّي  جيوفانّي 
ومارسيلّلو ألّولي )ساكسوفون(. 

giovanni Ceccarelli | Piano and Melodica
Giovanni Ceccarelli a commencé à apprendre à jouer le piano classique à sept ans. Il dirige de nombreux projets consacrés à ses 
propres compositions et à des arrangements originaux de compositions musicales provenant de différentes régions du monde. Tout au 
long de sa carrière, il a joué avec de nombreux artistes de renommée internationale tels qu'Amii Stewart, Nancy King, Benny Golson 
et Charles Davis. Il est actuellement l'un des nominés à la 15e cérémonie annuelle des Latin Grammy Awards 2014, pour son second 
travail en studio de son groupe InventaRio.

Giovanni Ceccarelli began studying classical piano at the age of seven. He leads numerous projects, dedicated to his own compositions 
and to original arrangements of music coming from different parts of the world. Throughout his career, he has performed with many 
international renowned artists such as Amii Stewart, Nancy King, Benny Golson and Charles Davis. He is currently nominated for the 
2014 15th Annual Latin Grammy Awards for his group InventaRio’s second studio work.

marcello allulli | Saxophone
Marcello Allulli est l'un des plus célèbres saxophonistes de jazz sur la scène musicale italienne. Diplômé du Berklee College of Music, 
Alluli a travaillé avec des peintres, composé de la musique pour des pièces de théâtre et pour des films, et créé avec des artistes 
visuels des spectacles multimédia. Entre 2011 et 2012, il a été directeur artistique du Music Inn Jazz club, le temple historique de 
jazz à Rome. Il a collaboré avec plusieurs artistes comme Kenny Wheeler, Glauco Venier, Fabrizio Bosso, Michel Godard, Tony Scott 
et Shai Maestro.

Marcello Allulli is one of the leading jazz saxophonists of the Italian music scene. A graduate of the Berklee College of Music, Alluli 
has worked with painters, composed music for theater plays and film, and put together multimedia performances with several visual 
artists. Between 2011 and 2012, he was the Artistic Director of the Music Inn Jazz club, the historic Roman temple of jazz. He has 
collaborated with the likes of Kenny Wheeler, Glauco Venier, Fabrizio Bosso, Michel Godard, Tony Scott and Shai Maestro.

بدأ "جيوفاني تشيكاريلي" تعلّم العزف على البيانو الكلاسيكي في سنّ السابعة. وهو يدير مشاريع عدّة مكرّسة لمؤلفاته الخاصّة ولأعمال توزيع فريدة لمؤلفات موسيقية مصدرهُا 
أنحاء عدة من العالم. خلال مسيرته المهنية، عزف مع عدد كبير من الفنانين العالميين المشهورين مثل "آمي ستيوارت" و"نانسي كينغ" و"بيني غولسون" و"تشارلز دايفيس". وهو 

مرشح حاليًا للفوز بإحدى جوائز حفل "غرامي للأغاني اللاتينية 2014" في نسخته الخامسة عشرة عن عمل فرقته InventaRio الفنيّ الثاني المنجز في الاستوديو.  

"مارسيلو ألولي" هو أحد أشهر عازفي الساكسوفون المتخصصين في الجاز في إيطاليا. بعد تخرجه من كلّيّة "بركلي" للموسيقى، تعاون "ألولي" مع رسّامين وألّف موسيقى 
مسرحيات وأفلام عدة وشارك مع مجموعة من الفنانين البصريين في تصميم عروض متعددة الوسائط. بين عامي 2011 و2012، كان المدير الفنّي لنادي الجاز التاريخي في روما 

"Music Inn Jazz". وتعاون أيضاً مع فنانين عدّة ومن بينهم "كيني ويلر" و"غلوكو فينييه" و"فابريزيو بوسو" و"ميشال غودار" و"طوني سكوت" و"شاي مايسترو".  
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GRAND CINEMAS SAIDA MALL – SAIDA
Wednesday 3rd December | Mercredi 3 décembre
10.00: Ma maman est en Amérique, elle a rencontré Buffalo Bill  Marc Boreal, Thibaut Chatel (France)
18.00: Domestic  Adrian Sitaru (Roumanie)

Thursday 4th December | Jeudi 4 décembre
10.00: Jack et la mécanique du cœur  Mathias Malzieu, Stéphane Berla (France)
18.00: Clownwise  Viktor Tauš (République tchèque)

Friday 5th December | Vendredi 5 décembre
10.00: Tad l'explorateur : à la recherche de la cité perdue Enrique Gato (Espagne)
18.00: Jappeloup Christian Duguay (France)

pour plus d'informations
tel: 07 - 720 192

CLAC – BIBLIOTHEQUE MUNICIPALE DE 
NABATIEH
Thursday 4th December | Jeudi 4 décembre
10.00: Ma maman est en Amérique, elle a 
rencontré Buffalo Bill  Marc Boreal, Thibaut Chatel 
(France)

CINEMA AK2000 – TYR
Thursday 11th December | Jeudi 11 décembre
10.00: Tad l'explorateur : à la recherche 
de la cité perdue Enrique Gato (Espagne)
18.00: Jappeloup Christian Duguay (France)

SAIDA
NABATIEh

TyR
entrée libre

En collaboration avec l'Institut français du Liban
à Saïda, Nabatieh et Tyr



CINEMA PLANETE (CITY COMPLEX)
Friday 5th December | Vendredi 5 décembre
17.30: Aimer, boire et chanter  Alain Resnais (France)

SAFADI FOUNDATION
Saturday 6th December | Samedi 6 décembre
17.00: Koko and the ghosts  Daniel Kušan (Croatie)

CINEMA PLANETE (CITY COMPLEX)
Sunday 7th December | Dimanche 7 décembre
11.00: Ma maman est en Amérique, elle a rencontré Buffalo Bill  
  Marc Boreal, Thibaut Chatel (France)

AZM CULTURAL CENTER – BEIT EL FAN
Sunday 7th December | Dimanche 7 décembre
17.00: Mees Kees  Barbara Bredero (Pays-Bas)

TRIPOLI

pour plus d'informations
tel: 06 - 442 590

En partenariat avec

entrée libre

En collaboration avec l'Institut français du Liban
à Tripoli
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pour plus d'informations
tel: 09 - 644 427 / 8

Friday 5th December | Vendredi 5 décembre
19.00: Aimer, boire et chanter Alain Resnais 
(France)

Monday 8th December | Lundi 8 décembre
8.30 et 11.00: Ma maman est en Amérique, 
elle a rencontré Buffalo Bill  Marc Boreal, Thibaut 
Chatel (France)
19.00: Mamarosh Momčilo Mrdaković (Serbie)

Wednesday 10th December | Mercredi 10 décembre
8.30 et 11.00: Ma maman est en Amérique, 
elle a rencontré Buffalo Bill  Marc Boreal, Thibaut 
Chatel (France)
19.00: A hijacking Tobias Lindholm (Danemark)

Thursday 11th December | Jeudi 11 décembre
8.30 et 11.00: Ma maman est en Amérique, 
elle a rencontré Buffalo Bill  Marc Boreal, Thibaut 
Chatel (France)
19.00: The Wild Children Patricia Ferreira (Espagne)

Friday 12th December | Vendredi 12 décembre
8.30 et 11.00: Exit Marrakech Caroline Linke 
(Allemagne)
19.00: human Capital Paolo Virzì (Italie)

UNIVERSITE SAINT-ESPRIT DE KASLIK (AMPHITHÉÂTRE JEAN-PAUL II)

JOUNIEh
entrée libre

En partenariat avec

En collaboration avec l'Institut français du Liban
à Jounieh



pour plus d'informations
tel: 08 - 802 803

CINEMA STARGATE

Monday 8th December | Lundi 8 décembre
10.00: Ma maman est en Amérique, elle a rencontré Buffalo Bill  
Marc Boreal, Thibaut Chatel (France) 

19.00: Jappeloup  Christian Duguay (France) 

Tuesday 9th December | Mardi 9 décembre
10.00: Tad l'explorateur : à la recherche de la cité perdue Enrique 
Gato (Espagne)

19.00: Mees Kees Barbara Bredero (Pays-Bas) 

Wednesday 10th December | Mercredi 10 décembre
10.00: Tad l'explorateur : à la recherche de la cité perdue Enrique 
Gato (Espagne)

19.00: Aimer, boire et chanter Alain Resnais (France)

ZAhLÉ
entrée libre

En collaboration avec l'Institut français du Liban
à Zahlé



21eFestival du
cinema europeen 2014

DEIR EL QAMAR
entrée libre

En collaboration avec l'Institut français du Liban
à Deir El Qamar

pour plus d'informations
 tel: 05 - 510 016

En partenariat avec

INSTITUT FRANÇAIS – DEIR EL QAMAR
Thursday 11th December | Jeudi 11 décembre
09.15: Ma maman est en Amérique, elle a rencontré Buffalo Bill
  Marc Boreal, Thibaut Chatel (France)
10.45 : Windstorm  Katja von Garnier (Allemagne)

UNIVERSITÉ LIBANAISE - HADETH
Friday 12th December | Vendredi 12 décembre
08.45: Jack et la mécanique du cœur  Mathias Malzieu, Stéphane Berla (France)
10.30: Jappeloup  Christian Duguay (France)
12.45: Mees Kees  Barbara Bredero (Pays-Bas)
15.00: A hijacking  Tobias Lindholm (Danemark)

INSTITUT FRANÇAIS – DEIR EL QAMAR
Monday 15th December | Lundi 15 décembre
09.00: The Ice Dragon  Martin Högdahl (Suède)
10.45: Tad l'explorateur : à la recherche de la cité perdue
  Enrique Gato (Espagne)



Lorsque Mme Sanne part en congé de maternité, 
Tobias et ses camarades de classe sont ravis 
de rencontrer son remplaçant, l'excentrique M. 
Kees. Jeune, amusant et un peu timide, ce nouvel 
enseignant, qui est le meilleur grand frère que l’on 
puisse jamais imaginer, bouleverse complètement 
tout ce qu'ils pensaient connaître à propos de 
l'école. L'école n'a jamais été aussi amusante! 
Mais voici que le très rigide et obsessionnel 
directeur Dreus, rôde dans les couloirs et que 
l'inspection scolaire approche. Combien de temps 
peuvent encore durer ces moments amusants ?

When Ms Sanne goes on maternity leave, Tobias 
and his classmates are thrilled to find the brilliantly 
eccentric Mr Kees in her place. Young, funny, a 
little shy, but like the best big brother you ever 
had, this new teacher turns everything they ever 
thought they knew about school completely 
upside down. School has never been this fun! 
But with rule-obsessed principal Dreus prowling 
the corridors and a school inspection coming 
up, how much longer can the fun last?

réalisateur | Director: Barbara Bredero

Interprètes | Cast: Willem Voogd, Sanne Wallis de Vries, Felix Osinga, Brent Thomassen 

production: 2012

Durée | running time: 81 min

langue | language: En néerlandais sous-titré français | In Dutch with French subtitles

Awards and Festivals: 
Best Film, 2013 Carrousel International du Film

Audience Award – Best Dutch Film, 2012 CineKid Amsterdam

عندما تغيب السيدة "سان" عن عملها في إجازة أمومة، يشعر "توبياس" ورفاق الصف 
بسرور كبير للقاء السيد "كيز"، المدرّس اللامع والغريب الأطوار الذي  حلّ  مكانها. "كيز" 
شاب مضحك وخجول بعض الشيء، وهو أفضل أخ أكبر قد يتمنّاه أيّ شخص. وسيقلب 
هذا المدرس الجديد رأسًا على عقب كلّ ما كانوا يعتقدون أنهم يعرفونه عن المدرسة. 
لم تكن المدرسة يوما بهذه المتعة! ولكن كم ستدوم هذه اللحظات الجميلة في ظل 
وجود المدير "دروس" المهووس بتطبيق النظام والذي يجوب الأروقة باستمرار، ومع اقتراب 

موعد التفتيش المدرسي ؟

Mees Kees Mister Twister - Class Of Fun
tHe netHerlanDs

Film presented exclusively
in the regions

Film présenté en exclusivité 
dans les régions



21eFestival du
cinema europeen 2014

Awards and Festivals: 
Nominated for Best Animated Film, 2014 César Awards

Special Distinction – Feature Film, 2013 Annecy International Animated Film Festival

Dans une petite ville de province, Jean – 6 ans – fait 
sa rentrée à la grande école. Quand la maîtresse 
demande à chaque enfant la profession de son 
père puis de sa mère, Jean réalise qu’il n’est pas 
comme les autres et s’invente une réponse : "ma 
maman, elle est secrétaire". En fait, elle est tout le 
temps en voyage sa maman, alors elle envoie des 
cartes postales à Michèle, cette petite voisine qui 
sait déjà lire et qui les lit à Jean. Jean se prend à 
rêver. À moins que la réalité ne soit tout autre…

In a small provincial town in the 1970s, six years 
old Jean has just started going to school. When 
the teacher asks each child to talk about his or her 
father's and mother's work, Jean, realising that he is 
not like the other kids, invents an answer: "My mom, 
she's a secretary."In fact, his mom is always away 
on trips and she sends postcards to Michèle, the little 
next-door neighbour who already knows how to read 
and who hence reads them to Jean, which sets him 
dreaming. Unless reality is something else entirely ...

"جان"  يدخل  الماضي،  القرن  سبعينات  في  المقاطعات  إحدى  في  صغيرة  قرية  في 
البالغ من العمر ست سنوات المدرسة. وعندما تطلب المعلمة من كل تلميذ التحدث 
إجابة:   ويؤلف  القلق  فينتابه  بأنه ليس كالآخرين،  "جان"  يدرك  ووالدته،  والده  عن مهنة 
للجارة  البريدية  البطاقات  وترسل  السفر،  دائمة  والدته  الواقع،  في  "والدتي سكرتيرة". 
الصغيرة "ميشال" التي باتت تجيد القراءة وتقرأ مضمون البطاقات ل "جان"، فيغرق في 
الأحلام، إلا إذا كانت الحقيقة مغايرة تماماً. وفي الفترة الممتدة بين شهر أيلول وعيد 

الميلاد، يدرك جان شيئاً فشيئاً هذا الأمر... 

réalisateur | Director: Marc Boreal, Thibaut Chatel

Interprètes | Cast: Marc Lavoine, Julie Depardieu, Tom Trouffier 

production: 2013

Durée | running time: 75 min

langue | language: En français | In French 

Ma maman est en Amérique, elle a rencontré 
Buffalo Bill My Mummy is in America and she Met Buffalo Bill

FranCe  Co-produCed with luxemBourG

Film presented exclusively
in the regions

Film présenté en exclusivité 
dans les régions



Au début des années 80, abandonnant une 
carrière d’avocat prometteuse, Pierre Durand 
se consacre corps et âme à sa passion, le saut 
d’obstacle. Soutenu par son père, il mise tout 
sur un jeune cheval auquel personne ne croit 
vraiment: Jappeloup. Trop petit, trop caractériel, 
trop imprévisible, il a de nombreux défauts mais 
une détente et des aptitudes remarquables. De 
compétition en compétition, le duo progresse et 
s’impose dans le monde de l’équitation.

At the beginning of the 1980s, abandoning a 
promising career as a lawyer, Pierre Durand 
devotes himself, body and soul, to his passion: 
show jumping. Supported by his father, he invests 
everything in a young horse called Jappeloup, even 
though no one else thinks that Pierre has made a 
good choice. Too small, too temperamental, and too 
unpredictable, the horse has many flaws but also 
has remarkable poise and abilities. From competition 
to competition, horse and rider progress and impose 
themselves in the horse-riding world.

réalisateur | Director: Christian Duguay

Interprètes | Cast: Guillaume Canet, Marina Hands, Daniel Auteuil, Lou de Laâge

production: 2013

Durée | running time: 130 min

langue | language: En français et anglais | In French and English

Awards and Festivals: 
Nominated for Most Promising Actress, 2014 César Awards

Nominated for Best Actor, 2014 Lumière Awards

في بداية ثمانينات القرن العشرين، تخلى "بيار دوران" عن مسيرته كمحامٍ وكرس نفسه 
وجسده وروحه لشغفه بفروسية قفز الحواجز. وبعد أن يتلقى الدعم من والده، يستثمر 
كل ما يملك في جواد اسمه "جابولوب" لا يؤمن أحد بقدراته. فهو صغير جداً ومزاجي 
ملفتة.  وقدراته  حركته  ولكن  العيوب،  من  العديد  ويعاني  بتصرفاته،  التنبؤ  يمكن  ولا 
الفروسية. غير  ويفرضان اسمهما في عالم  والفارس  الجواد  وأخرى، يتطور  وبين مباراة 
أنهما يفشلان في الألعاب الأولمبية في لوس أنجلس، فيدرك "بيار" عندها نقاط ضعفه. 
وبمساعدة زوجته "ناديا" ومربي الجواد "رفاييل"، يفوز "بيار" بثقة "جابولوب" ويبنيان علاقة 

ستقودهما إلى الألعاب الأولمبية في سيول في عام 1988. 

Jappeloup
FranCe  Co-produCed with Canada

Film presented exclusively
in the regions

Film présenté en exclusivité 
dans les régions



Le Festival du Cinéma européen poursuit son initiative en direction des jeunes talents. Comme les années précédentes, le comité du 
Festival organisera un concours du meilleur court métrage libanais. Le Festival offrira aux gagnants la possibilité d'assister à des festivals 
européens. Des responsables culturels des Ambassades des pays membres de l’Union europénne et des critiques de cinéma libanais 
composent le jury de ce concours.

Cette initiative répond à une double volonté du Festival : encourager les jeunes réalisateurs libanais et inciter le public à tourner son 
regard vers une nouvelle génération de cinéastes.

Des courts métrages réalisés par des diplômés de dix écoles audiovisuelles du Liban seront projetés lors du Festival.

Comiques, dramatiques, sarcastiques ou réalistes, nous vous invitons à les apprécier.

Prix du meilleur court métrage libanais

Courts métrages libanais



ACADEMIE L IBANAISE DES BEAUX-ARTS (ALBA) 
Ecole de Cinéma et de Réalisation Audiovisuelle

samedi 29 novembre | 17.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

réalisateur | Director: Julien Kobersy

Interprètes | Cast: Murielle Yazbeck, Julien Kobersy 

production: 2014

Durée | running time: 15 min 

langue | language: En arabe sous-titré anglais | In Arabic with English subtitles

Dans un cadre plutôt surréel, entre le cinéma et la réalité, Afif subit sa destinée...

In a surrealistic frame, between movies and reality, Afif undergoes his fate...

في إطار سريالي، بين السينما والواقع، يواجه "عفيف" مصيره...

Afif | عفيف

Awards and Festivals:  2014 NDU Film Festival (Lebanon).

jeudi 27 novembre | 22.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

réalisateur | Director: Mohamed Sabbah

Interprètes | Cast: Caroline Hatem, Majdi Machmouchi 

production: 2014

Durée | running time: 26 min  

langue | language: En arabe sous-titré anglais | In Arabic with English subtitles

Une famille se dégrade… un cancer, une perte de mémoire, un désir et beaucoup d’imagination… 
sous l’hypnose du chant des sirènes...

A family is getting disintegrated… a cancer, a loss of memory, a desire and a lot of imagination… 
under the hypnosis of the song of mermaids...

إنّها قصة تدهور أحوال عائلة... سرطان، وفقدان ذاكرة، ورغبة وخيال واسع... على سحر أنغام الحوريات...

Where There Is Nothing But Water | Le chant 
des sirènes | حيث لا شيء سوى الماء

Awards and Festivals:  2014 NDU Film Festival (Lebanon).



AL KAFAAT UNIVERSITY (AKU)
Faculty of Fine Arts and Advertising

vendredi 5 décembre | 22.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL Isamedi 29 novembre | 17.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

réalisateur | Director: Ramzi Khoury

Interprètes | Cast: Rana Kesrwany, Ramzi Khoury 

production: 2014

Durée | running time: 20 min 

langue | language: En arabe sous-titré anglais | In Arabic with English subtitles

Dans ce film Coil, le spectateur suit pendant 24 heures la vie de Ramzi et de Rana, un couple qui 
souffre de paranoïa, de crises d’angoisse et de sautes d’humeur.

Coil is a 24-hour observation of the lives of Ramzi and Rana, a couple that suffers from paranoia, 
anxiety attacks and mood swings.

يصوّر الفيلم يومًا كاملًا من حياة "رمزي" و"رنا". زوج يعاني من جنون الشك والاضطهاد ونوبات القلق وتقلبات 
المزاج.

Coil

réalisateur | Director: Reine Tabet

Interprètes | Cast: Patricia Hakim, Remie Akl, Charbel Nakhel 

production: 2014

Durée | running time: 11 min 

langue | language: En arabe sous-titré anglais | In Arabic with English subtitles

Ce court-métrage raconte l’histoire d'une veuve qui a perdu lorsqu'elle était jeune son mari, ce qui 
a engendré des difficultés et des complexes chez leur fille.

The short movie talks about a widow who lost her husband at an early age, which created a 
complex for the daughter.

يروي هذا الفيلم القصير قصة أرملة خسرت زوجها في وقت مبكر من حياتها ممّا خلق عقدة لابنتها.

تتبطّل قصتي حقيقية



AMERICAN UNIVERSITY OF TECHNOLOGY (AUT) 
Faculty of Arts and Humanities, Audiovisual Arts Department

réalisateur | Director: Martine Bou Younes

Interprètes | Cast: Richard Mattar, Esther Campbell 

production: 2013

Durée | running time: 15 min 

langue | language: Film muet | Silent film

Nous avons le pouvoir de construire ou détruire. Nous pouvons commencer, recommencer ou 
mettre fin à tout. Nous avons la capacité d’aimer ou de détester. Il était le seul qui détruisait, 
haïssait et mettait fin à tout. Mais grâce à son amour pour elle, elle reste la seule chance de 
construire une nouvelle nation.

We do have the power to build or destroy. We can begin, restart or put an end to things. We do 
have the ability to love or hate. He was the one to destroy, to hate and end up things. But through 
his love to her, she is the only chance to build a new nation.

يتمتّع كلّ منّا بالقدرة على البناء أو التدمير. يمكننا المباشرة بأمر ما أو البدء من جديد أو وضع حد للأمور. 
ا للأمور، ولكن من خلال حبه لها  نحن نتمتّع بالقدرة على الحب أو الكراهية. هو كان يدمّر ويكره ويضع حدًّ

باتت هي الفرصة لبناء أمّة جديدة.

Screaming La Vilma

samedi 29 novembre | 17.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

Awards and Festivals:  2014 NDU Film Festival (Lebanon).

réalisateur | Director: Elsa Sawma

Interprètes | Cast: Serj Panossian 

voix | v.o.: Elie Metri 

production: 2013

Durée | running time: 14 min 

langue | language: En arabe sous-titré anglais | In Arabic with English subtitles

Un jeune homme de vingt ans a la chance de découvrir la réalité des personnes et des événements 
durant la cérémonie de ses propres funérailles. 

A guy in his twenties has the chance to watch his life uncovered behind the scenes.

يحظى شاب في العشرينات من عمره بفرصة مشاهدة حياته وراء الكواليس.

Tichitchi

jeudi 27 novembre | 22.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL II



AMERICAN UNIVERSITY OF SCIENCE AND TECHNOLOGY (AUST) 
Faculty of Arts and Sciences, Communication Arts Department

Awards and Festivals: 2014 NDU Film Festival (Lebanon).

vendredi 5 décembre | 22.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

réalisateur | Director: Haissam Fawzi Masri

Interprètes | Cast: Nadim Khoury, Layal Syriani, Elie Eid, Leen Abou Shaheen 

production: 2014

Durée | running time: 27 min 

langue | language: En arabe sous-titré anglais | In Arabic with English subtitles

Une histoire d'amour étrange entre une femme mariée et un étranger qu’elle rencontre dans un 
hôpital. La lutte de Basma contre la cruauté de cet homme, et ce qu'il l'oblige à faire pourrait ne 
pas se terminer si simplement. Cette femme désespérée ne sera peut-être pas en mesure de 
maintenir cet étranger hors de sa vie afin de pouvoir vivre en paix avec son mari Karim et leur fille 
unique Nay, surtout après avoir découvert qui il était réellement.

A strange love story between a married woman and a stranger she meets in a hospital. The 
struggle of Basma with the cruelty of this man and what he forces her to do may not reach a 
simple end. The desperate woman may not be able to keep him out of her life in order to live in 
peace with her husband Karim and only daughter Nay, especially after discovering who he really is.

يروي الفيلم قصة عشق مجنون بين امرأة متزوجة ورجل غريب الأطوار ظهر في حياتها بشكل غامض، 
ليحتل عقلها و جسدها، لا قلبها فقط. صراع المرأة مع قساوة هذا الرجل و ما يجبرها على القيام به قد لا 
ينتهي ببساطة، و قد لا تتمكن من ابعاده عنها لتعيش مع عائلتها بسلام، خصوصاً بعدما تكتشف أن من 

يتلذذ بتعذيبها ليس كائناً حياً.

Bmout Feek | بموت فيك

jeudi 27 novembre | 22.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

réalisateur | Director: Mohamed Saadeh 

Interprètes | Cast: Mohamed Saadeh, Ibrahim Kadi, Carol Allam, Aisha Labban 

production: 2014

Durée | running time: 16 min 

langue | language: En anglais | In English

Un psy schizophrène décide de mettre fin à sa vie après avoir découvert qu’un grand monstre à 
l'intérieur de lui ne serait pas parti. Qu’est-ce qui est réel?

A schizophrenic shrink decides to end his life after discovering that a great monster inside him 
wouldn't be gone. What is real?

يقرر طبيب نفسي أن ينهي حياته بعد أن يكتشف أن هناك شيئاً في داخله ولا يمكنه محاربته، ما هي 
الحقيقة؟

Breaking Sanity



LEBANESE AMERICAN UNIVERSITY (LAU) 
School of Arts and Sciences, Department of Communication Arts

Awards and Festivals: 2014 NDU Film Festival (Lebanon).

samedi 29 novembre | 17.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL Ijeudi 27 novembre | 22.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

réalisateur | Director: Majed Moujaes

Interprètes | Cast: Omar Moujaes, Tanya Saab 

production: 2014

Durée | running time: 13 min 

langue | language: En arabe sous-titré anglais | In Arabic with English subtitles

Comme le son se propage à travers l’espace et la matière, il est donc probable qu'il se reproduise 
et s'entende à nouveau à un moment donné. Les ondes sonores ne disparaissent jamais de 
l'espace ou de l'air. Au fil du temps, l'énergie de ces ondes sonores faiblira de plus en plus et mais 
leur faible volume pourra toujours être entendu. 13.3 entrera dans un cycle d’ondes récurrentes 
qui sembleront éternelles.

Since sound travels through space and matter, then at some point it will reoccur and be heard 
again. Sound waves never disappear from the space or air that exist. With time, the energy of 
those sound waves will get weaker and weaker, reducing them to a lower but audible volume 
level. 13.3 will enter a cycle of reoccurring waves, making it seem endless.

بما أنّ الصوت ينتقل عبر الفضاء والمادة، فهذا يعني أنّ هذا الصوت سيتكرّر ويسُمَع من جديد في وقت 
معيّن. فالموجات الصوتية لا تختفي أبدًا من الفضاء أو الهواء. طاقة هذه الموجات تضعف أكثر فأكثر مع 

الوقت فيصبح صوتها خافتًا ولكن يبقى مسموعًا. 13.3 سيدخل في حلقة الموجات المتكرّرة فيجعلها 
تبدو لا متناهية.

13.3

réalisateur | Director: Stephanie Bou Habib

Interprètes | Cast: Juliana Farhat, Jessica Khalife, Julia el Rami 

production: 2014

Durée | running time: 14 min 

langue | language: En arabe sous-titré anglais | In Arabic with English subtitles

Chérif a consacré sa vie à prendre soin de sa mère malade jusqu'à ce qu'un soir, il soit confronté 
à un choix difficile.

Cherif has devoted his life to taking care of his ailing mother until, one night, he is confronted with 
a difficult choice.

كرّس "شريف" حياته للاعتناء بوالدته المريضة، ولكنّه يواجه في إحدى الليالي خياراً صعبًا.

Hend | هند



NOTRE-DAME UNIVERSITY (NDU) 
Faculty of Humanities, Mass Communication Department

Awards and Festivals: 2014 NDU Film Festival (Lebanon).

samedi 29 novembre | 17.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

réalisateur | Director: Salma Dhaybe

Interprètes | Cast: Yara Fares, Hassan Mrad, Daniel Balabane 

production: 2014

Durée | running time: 15 min 

langue | language: En arabe sous-titré anglais | In Arabic with English subtitles

Son couple étant en perdition et souffrant d’un manque de sentiments ardents, l’épouse a une 
"liaison" avec un proscrit qui la secoue et lui redonne vie.

Living in stillness of emotions and feelings of a failing marriage, the wife engages in an "affair" 
with an outcast who shakes her world and brings it back to life.

تعيش الزوجة جمودًا في مشاعرها وتشعر بفشل حياتها الزوجية فتدخل في "علاقة غرامية" مع شخص 
منبوذ يهزّ عالمها ويحييه من جديد. .

Exit

Awards and Festivals: 2014 NDU Film Festival (Lebanon).

jeudi 27 novembre | 22.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

réalisateur | Director: Julien Kai 

Interprètes | Cast: Samer Al Achy 

production: 2014

Durée | running time: 13 min 

langue | language: Sans dialogues | No Dialogue

Dans une région qui ne connaît ni temps ni espace, un homme contrôle le destin d'une gare et 
emmène ses passagers dans un voyage qui dépasse toutes leurs attentes.

In a land that knows no time or space, one man controls the fate of a train station and takes its 
passengers on a journey beyond what they have expected.

في أرض لا تعرف لا زمان ولا مكان، يتحكّم رجل واحد بمصير محطّة قطار ويأخذ ركّابها في رحلة تتخطّى 
كلّ توقّعاتهم. 

The Third Bench



UNIVERSITé DES PÈRES ANTONINS (UPA) 
Faculté de Publicité et des Médias, Département Audiovisuel

vendredi 5 décembre | 22.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL Isamedi 29 novembre | 17.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

réalisateur | Director: Rabih Al Bitar

Interprètes | Cast: Oumayya Lahhoud, Bayan Abou Chakra, Joelle Issa, Ilyes Hayek, Loutfallah Bou Khazen

Jennifer Zoughbi, Georgio Zoughbi, Carlos Jamous, Elio Bejjani 

production: 2014

Durée | running time: 12 min 

langue | language: En arabe sous-titré anglais | In Arabic with English subtitles

Après la mort de son frère cadet pendant la guerre libanaise, Tony, envahi par une profonde 
tristesse, passe sa vie à prendre soin de sa famille. Après la mort de sa mère, Tony reçoit une 
lettre égarée de son frère.

After the loss of his younger brother in the Lebanese war, Tony spends his life taking good care 
of his family with deep sadness in his heart because of this loss. A lost letter from his younger 
brother finally reaches Tony after his mother’s death.

بعدما فقد شقيقه الأصغر في الحرب اللبنانية، كرّس طوني حياته للاعتناء بعائلته وفي قلبه حزن عميق 
لخسارته. بعد وفاة والدته، يتلقّى طوني أخيراً رسالة ضائعة من شقيقه الأصغر.

The Lost Letter

Awards and Festivals: 2014 NDU Film Festival (Lebanon).

réalisateur | Director: Firas el Housseiny 

Interprètes | Cast: Hassan el Housseiny, Mohammad Ahmad, Nahla Moussawi, Khalil el Housseiny

Mariam Kandouly, Bassel el Housseiny, Farah Fneish 

production: 2014

Durée | running time: 13 min 

langue | language: En arabe sous-titré anglais | In Arabic with English subtitles

La Veuve est un court-métrage qui cherche à comprendre pourquoi un quartier d’un village fut 
nommée "La Veuve". Nader et son ami Kamel décident de se rendre dans ce quartier pour essayer 
de trouver le secret de ce lieu bizarre.

The Widow is a short movie that depicts the research into the reason behind calling a 
neighbourhood in one of the villages "The Widow". Nader and his friend Kamel decide to visit this 
region in search for the mystery of this weird place.

"الأرملة" فيلم قصير يعرض عملية البحث عن سبب تسمية حي "الأرملة" في إحدى القرى حيث يقرر نادر 
وصديقه كامل الذهاب إلى هذا الحي لعلهما يكتشفان سر ذلك المكان الغريب.

The Widow | الأرملة



UNIVERSITE L IBANAISE 
Institut des Beaux-Arts, Département Cinéma 

Awards and Festivals:  2014 Mishkal Youth Festival (Lebanon), 2014 NDU Film Festival (Lebanon), 2014 USJ 
Film Festival (Lebanon). Awards and Festivals:  2014 Mishkal Youth Festival (Lebanon), 2014 NDU Film Festival (Lebanon).

vendredi 5 décembre | 22.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL Isamedi 29 novembre | 17.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

réalisateur | Director: Céline Moukarzel

Interprètes | Cast: Elie Khater, Sophia Dayekh 

production: 2014

Durée | running time: 9 min 

langue | language: Film muet | Silent film

Un clown qui vit dans son monde observe la vie heureuse des enfants. Il décide de sortir et 
découvrir la vie, pour finalement le regretter après avoir trouvé un public de grandes personnes qui 
s'attend à ce qu'il les fasse toujours rire et soit leur clown. 

A clown living in a box observes the happy life of children. He feels motivated to get out and 
discover life. However, he soon regrets his decision after meeting an audience of grown-ups 
expecting him to always make them laugh and be their clown.

يشاهد مهرّج يعيش في علبته، حياة الأطفال السعيدة فيتحمّس للخروج واكتشاف الحياة. إلّا أنّه سرعان 
ما يندم على قراره عندما يجد جمهوراً من الكبار يتوقّع منه دائمًا أن يكون مهرّجهم ويضحكهم.  

Coup d’oeil

réalisateur | Director: Rana Maalouf 

Interprètes | Cast: Caroline Hatem, Ricardo Traboulsi 

production: 2014

Durée | running time: 20 min 

langue | language: En arabe sous-titré anglais | In Arabic with English subtitles

Jad, un jeune homme de 19 ans qui vit avec sa mère, rencontre Yasmine, une femme mariée qui 
approche de la trentaine, et succombe à son charme. Il se retrouve fasciné par le monde de son 
mari qui devient, à ses yeux, une idôle masculine. Yasmine sent que sa vie est vide et insensée, 
mais se rend vite compte qu’elle possède tout ce dont elle a besoin.

When Jad, 19 years old and living with his mother, meets Yasmine, a married woman in her 
late thirties, it seems like he has fallen for her. But he finds himself fascinated by her husband's 
world, and finds in him a male idol. Strange emotions overtake Yasmine who feels that her life is 
empty and senseless, but soon realises that she has everything she needs.

عندما يلتقي جاد، وهو شاب في الـتاسعة عشر من عمره يعيش مع والدته، بياسمين، وهي امرأة متزوّجة في 
أواخر الثلاثينات من العمر، يقع في غرامها وينبهر بعالم زوجها الذي يصبح في نظره مثالاً أعلى. تغلب على 

ياسمين مشاعر غريبة عندما تشعر أنّ حياتها فارغة ولا معنى لها ولكنّها سرعان ما تكتشف أنّها تملك كلّ 
ما تحتاج إليه. 

Silence équilatéral



UNIVERSITE SAINT-ESPRIT  DE KASLIK (USEK)
Faculté des Beaux-Arts et des Arts Appliqués, Département des Arts Visuels et Scéniques

Awards and Festivals: 2014 Douma Film Festival (Lebanon).

vendredi 5 décembre | 22.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL Ijeudi 27 novembre | 22.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

réalisateur | Director: Michael Abi Saab

Interprètes | Cast: Josephine Trak, Rhea Zac 

production: 2014

Durée | running time: 18 min 

langue | language: En arabe sous-titré anglais | In Arabic with English subtitles

Carla est atteinte d’une maladie chronique et fatale. Elle vit seule dans une ancienne maison 
située dans un champ isolé. Après plusieurs rencontres avec une vieille femme, son corps et sa 
conscience se réveillent et deviennent pour elle une priorité.

Carla is sick with a chronic and fatal disease. She lives alone in an old house located in a solitary 
field. Several encounters with an old lady let her body and consciousness be awaken, when at the 
end, they get the prior attention.

كارلا مصابة بمرض مزمن وعضال. هي تعيش وحدها في بيت قديم يقع في حقل مهجور. بعد عدّة لقاءات 
مع امرأة عجوز، يستيقظ جسد كارلا ووعيها ويصبحان أولويّة بالنسبة إليها.

Canvas

réalisateur | Director: Zuheir Helou 

Interprètes | Cast: Wassim el Helou, Galina Pikovets, Yuri Pikovets, Samar el Helou, Nazih el Helou, Rana Eid

Walhan el Helou, Svetlana Martyanova 

production: 2014

Durée | running time: 18 min 

langue | language: En arabe et ukrainien sous-titré anglais | In Arabic and Ukrainian with English subtitles

La femme de Wassim, ingénieur électromécanique, rentre à la maison à l’improviste après 11 
ans d’absence. Ces années d’absence ont fait de Wassim un homme instable qui a été contraint à 
s'occuper de son beau-père délirant alors qu’il élevait son fils introverti et bizarre.

The wife of Wassim, an electromechanical engineer, returns home unexpectedly after being absent 
for 11 years. The years that passed made of him an unsettled man who was forced to look after 
his delusional father-in-law, while raising his introverted and peculiar son.

تعود زوجة وسيم، وهو مهندس كهربائي وميكانيكي، إلى المنزل بشكل مفاجئ بعد غياب 11 عامًا. هذه 
السنوات التي مرّت جعلت منه رجلًا غير مستقر وأجبرته على الاعتناء بوالد زوجته المصاب بالخرف وهو 

يربي إبنه الغريب الأطوار والمنطوي على نفسه.

Adin | أدين

Awards and Festivals:  2014 Douma Film Festival (Lebanon).



UNIVERSITE SAINT-JOSEPH (USJ) 
Institut d’Etudes Scéniques, Audiovisuelles et Cinématographiques (IESAV) 

Awards and Festivals: 2014 Mishkal Youth Festival (Lebanon).

vendredi 5 décembre | 22.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL I

réalisateur | Director: Bane Fakih

Interprètes | Cast: Yara Bou Nassar, Elie Youssef 

production: 2014

Durée | running time: 23 min 

langue | language: En arabe sous-titré anglais | In Arabic with English subtitles

Un soir, Assil et Jad, un couple marié, décident d'observer, en dînant, à travers leur fenêtre, leurs 
voisins d'en face faisant l'amour. Progressivement, ils se retrouvent en train de discuter de leurs 
problèmes sexuels, et au-delà se disputent sur le reste de leurs problèmes relationnels.

Assil and Jad, married, decide to have dinner in front of the window to watch their neighbours 
having sex. This will lead them to a spontaneous, frank and over the top discussion about their 
marital issues.

بينما كانت أسيل وزوجها جاد يتناولان العشاء في إحدى الليالي، يجدان نفسهما وهما يتفرجان على جاريَهما 
في الشقة المقابلة وهما يمارسان الحب. وسرعان ما يبدآن بمناقشة مشاكلهما الجنسية ويدخلان في جدال 

ونقاش حول باقي المشاكل في علاقتهما.  .

Assil et Jad | أسيل وجاد

jeudi 27 novembre | 22.30 | METROPOLIS EMPIRE SOFIL II

réalisateur | Director: Jana G. Younes 

Interprètes | Cast: Jana G. Younes, Pierre Khadra 

production: 2014

Durée | running time: 10 min 

langue | language: Sans dialogues | No Dialogue

Un jeune homme rend son dernier souffle, sa bien-aimée refuse qu'il disparaisse. Elle l’emmène 
dans le domaine du temps, et lutte contre sa mort. Tout au long de la danse, l’amour se transforme 
en refus et en violence jusqu’à l’acceptation.

A young man takes his last breath and his beloved one fights against it. She takes him on a journey 
across time and battles with death. Throughout the dance, love morphs into rejection and violence 
to finally reach acceptance.

يلفظ شاب أنفاسه الأخيرة وحبيبته ترفض ذلك. هي تنقله عبر الزمان وتكافح الموت. طوال مدة الرقصة، 
يتحول الحب إلى رفض فعنف فقبول.

Orenda
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